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اƅمستقبل في أي  و ، و الأطفال هم ثروة اƅحاضراƅطفوƅة هي اƅغرس اƅمأمول ƅبƊاء مستقبل الأمة إن
مجتمع يخطط ƅبƊاء الإƊسان اƅذي يعمر به أرضه و يدعم بفعاƅية وجودƋ الإƊساƊي و يؤƄد تواصله 
اƅحضاري و هم بهجة اƅحياة و متعة اƊƅفس ،وƅو ƊظرƊا إƅى اƅحياة في وجهها اƅمضيء ، ƅرأيƊا ,أن ما 

ƅ ون مصداقاƊبƅمال و اƅان : اƊسعادة أمران اثƅجمال و اƅحها اƊهف: يمƄƅه عز وجل في سورة اƅقو 

                                                                      1« اƅمال واƅبƊون زيƊة اƅحياة اƅدƊيا و اƅباقيات اƅصاƅحات خير عƊد ربك ثوابا و خير أملا» 

اهم في غرس اƅقيم و تعتمد اƅمجتمعات اƅبشرية في تƊشئة شريحة اƅطفوƅة على أدب اƅطفوƅة اƅذي يس
اƅثقافية و الاجتماعية و اƅروحية في Ɗفسية اƅطفل حتى تبقي راسخة في ذهƊه ƅتمثل بذƅك تاريخه و هويته 

 و أصاƅته و تراثه و تحقيق الأهداف اƅمرجوة مƊه.

م تعد اƅترجمة واحدة من أه إذ  إلا اƊه يمƄن ƅهذا الأدب أن يƄون وƅيد اƅتبعية اƅثقافية عن طريق اƅترجمة
عبر اƅعصور والأزمان اƅغابرة واƅقادمة على حد  والأمملإƊساƊي بين اƅشعوب اوسائل اƅتواصل اƅثقافي و 

Ɗقله Ɗسياق آخر مختلف تماماً عƊدما  إƅىسواء لاسيما وأƊها تسهم في Ɗقل بƊية ثقافية من سياق حضاري 
 من ƅغة اƅهدف إƅى ƅغة اƅمصدر

جهة تسهم في بƊاء أسس من اƅعلاقات اƅثقافية بين اƅشعوب وهƊا تƄمن أهمية اƅترجمة وخطورتها فمن 
اƅتي تƊتمي إƅى ثقافات مختلفة وتعمل على فتح اƅحدود اƅحضارية ,واƅثقافية بين اƅلغات واƅثقافات اƅمختلفة 

 وتعمل على خلق مƊاخ عاƅمي جديد تسودƋ روح اƅتعاون . 
 لأخر اƅمستهدف في محاوƅة لاستعمارƋ ثقافيااختراق عقل ا ومن جهة أخرى تشƄل بوابة ƅلغزو اƅثقافي و

مƊظومة من اƅقيم اƅتي تحاول أن تستهدف بها الأخر وتحاول تشƄيله  ط باسم اƅمثاقفة أو اƅعوƅمة وبس
هو  على Ɗحو يسهل فيه اƅسيطرة عليه لاسيما إذا ƄاƊت هذƋ اƅثقافة هي ثقافة الأقوى وأن اƅمستهدف

 الأضعف 
إن الأدب اƅمترجم بأشƄاƅه اƅتعبيرية اƅمختلفة يشƄل خطرا بدرجة معيƊة على هوية الأمة وسياقها اƅثقافي 

واƅحضاري فهو يستهدف فئة عمرية ƅم يستƄمل تشƄلها ثقافيا واجتماعيا ,وƅم يƊضج وعيها بعد , ƅذƅك هي 
ن أية رساƅة تثبت في اƅذهن أƄثر تأثرا من غيرها فضلا عن أƊها في مرحلة اƅتأسيس اƅثقافي ƅذƅك فا

يصعب تغييرها  فيما بعد فضلا عن أن الأدب اƅمترجم ƅلأطفال يجتهد بƊقل رؤى وأفƄار وثقافة وتقاƅيد من 
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سياق حضاري إƅى سياق آخر مختلف تماماً  يشمل على قيم وأخلاقيات وطرائق تفƄير دخيلة على 
فال لاسيما وأن الأطفال هم مستقبل الأمة مجتمعƊا على Ɗحو قد تقود ƅصدام حضاري وƊفسي ƅدى الأط

واƅسيطرة على عقوƅهم باƊƅتيجة هو اƅسيطرة على مستقبل الأمة. ومسخ هويتها اƅحضارية وتعطيل رساƅتها 
 الأممية .

ولاشك أن أدب الأطفال يختلف عن أدب اƄƅبار ƅما يجب أن يتوفر فيه من معايير فƊية وأسلوبية وƊفسية 
ا ما لا يتوفر في الأدب اƅمترجم ƅلأطفال لأƊه Ɗشأ في سياق ثقافي وحضاري وعمرية واجتماعية.وهذ

مختلف تماما .وهƊا تƄمن واحدة من أهم مخاطرƋ لأƊه يحمل قيم تصلح ƅسياق ثقافي وحضاري آخر ولا 
 تصلح إطلاقا ƅلسياق اƅعربي وقيمه اƅعربية والإسلامية .

ام اƅطفل وتستدعي اهتماما هو فن اƅقصة فهي في و ƅعل من أهم فƊون أدب اƅطفوƅة اƅتي تحظى باهتم
Ɗظر اƄƅثير من اƅباحثين أحب اƅفƊون الأدبية ƅلطفل و اقر بها إƅى Ɗفسه و يرجع هؤلاء سبب استحواذ 

اƅقصة على عقل اƅطفل و اهتمامه إƅى وجود Ƅثير من اƅشخصيات اƅتي تƄون في اƅغاƅب شبيهة باƅطفل 
Ƅ ذي يعيشه وƅابعة من واقعه اƊ تي تشبع حاجاته و وƅشخصيات اƅي تلك اƄطفل يقلد و يحاƅجد اƊ ثيرا ما

  رغباته وميولا ته و تدفعه إƅى إعمال فƄرƋ وخياƅه

  : و بƊاءا على ما سبق ذƄرƋ تمت عƊوƊة موضوع بحثƊا Ƅما يلي

اƅعربية على اƅلغة  إƅىƊقل اƅظواهر اƅثقافية ƅلقصة في اƅقصة اƅشعبة اƅخرافية ƅلأطفال من اƅلغة اƅفرƊسية 
 ƅمحمد ديب اƊموذجا BABA FEKRANEضوء ترجمة مقترحة Ƅƅتاب 

و Ƅان اƅهدف من اƅدراسة هو تبيين أهمية ترجمة اƅقصة على ƅسان اƅحيوان اƅمƄتوبة باƅلغة اƅفرƊسية و 
اƅموجهة ƅلطفل  ƅيتسƊى ƅه اƅتعرف على اƅتراث اƅجزائري و Ƅذƅك لأخذ اƅعبرة و اƅموعظة مƊها و يعود 

Ɗظرا ƅعدم توفر  -عدا هذا اƅبحث -اختيار اƅموضوع إƅى اƊه ƅم يحظي بأية دراسة على الإطلاق سبب
 اƅمدوƊة في اƅجزائر و لا ترجمتها فأردƊا اƅسعي وراء هذا اƊƄƅز اƅمƊسي بغية استرجاعه 

 قد Ƅرس جزءا من إبداعاته اƅفƊية ƅخدمة اƅطفل ،و محمد ديبو Ƅذƅك تجاهل اƄƅثير من الأشخاص أن 
في استƄشاف هذƋ اƅمجموعة اƅقصصية اƅتي أƅفها  بن حيجب طاوس اسماحيرجع اƅفضل إƅى الأستاذة 

بيƊما ƄاƊت متواجدة في إحدى اƅمƄتبات اƅجامعية بفرƊسا ،حيث ƅم يحظى اƄƅتاب بطبعات  1959عام 
 جديدة مƊذ تاريخ تأƅيفه Ɗظرا ƅعدم توفرƋ في اƅجزائر .
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Ƃيفية ترجمة اƃمظاهر اƃثقافية ƃلقصة اƃشعبية اƃخرافية اƃموجهة  « ولو تتمحور الإشƄاƅية اƅرئيسية ح
  » ƃلطفل

 : و تفرعت عن هذƋ الإشƄاƅية مجموعة من اƅتساؤلات اƅفرعية

Ƅيف تترجم هذƋ اƅظواهر اƅثقافية في اƅقصة اƅشعبية اƅخرافية اƅموجهة ƅلطفل اƅمƄتوبة باƅحرف  -
إƅي الأصل من مƊطلق أƊها موروث جزائري تمت اƅفرƊسي إƅي اƅلغة اƅعربية؟ هل هي إعادة 

 Ƅتابته باƅلغة اƅفرƊسية؟

من مƊطلق  ان  هل هƊاك معايير يƊبغي  الاقتداء بها أثƊاء عملية ترجمة أدب اƅطفوƅة؟ -
اƅمجتمعات اƅبشرية تعتمد على هذا اƅجƊس الأدبي اƅذي يساهم في غرس اƅقيم اƅثقافية و 

ƅفسية اƊ روحية فيƅةالاجتماعية و اƅطفوƅشئة شريحة اƊطفل في ت 

Ƅيف تجلت اƅمظاهر اƅثقافية ) اƅمأƄل،اƅملبس ،الأمثال، و اƅعبارات اƅشعبية ( في اƅلغة اƅفرƊسية   -
   ثم  في اƅلغة اƅعربية ؟هل تخدم اƅترجمة اƅثقافة اƅهدف ƄوƊها اƅثقافة الأم ƅهذƋ اƅمظاهر اƅثقافية؟

اƅدرجة اƅثاƊية ؟بحƄم أن الأديب محمد ديب قد هل Ɗحن أمام ترجمة من اƅدرجة الأوƅى أم من  -
 رف اƅفرƊسيحاƅجزائري الأصيل ثم عبر عƊها باƅاستقى مجموعته اƅقصصية من اƅتراث اƅشعبي 

 ماهي أهم اƅتحديات اƅتي واجهها اƅمترجم أثƊاء ترجمة الأدب اƅمƄتوب باƅلغة اƅفرƊسية ؟ -

 قافية ƅلقصة اƅشعبية ؟ ما هي اƅمقاربات اƅترجمية اƄƅفيلة Ɗƅقل اƅمظاهر اƅث -

اƅجزائري اƅمƄتوب باƅلغة اƅفرƊسية مع اƅموروث اƅمترجم  إƅى أي مدى يتوافق اƅموروث اƅشعبي -
 ƅلغة اƅعربية ؟ و ما مدى تأثير ذƅك على قارئ اƊƅص اƅهدف ؟

و ƅقد أسسƊا بحثƊا على مجموعة من اƅفرضيات اƅتاƅية Ƅمحاوƅة مƊا ƅلإجابة على الإشƄاƅيات  -
 آƊفا فهي Ƅاƅتاƅي: اƅمطروحة

لا يمƄن ترجمة بعض اƅمظاهر اƅثقافية في اƅقصة اƅشعبية دون اƅرجوع اƅى اƅسياق اƅمرجعي  -
 ƅلقصة .

هي الأƊسب ƅترجمة الأمثال و اƅحƄم و ذƅك باختيار أقرب مƄافئ  ييرناƃموريس باƅمقاربة  -
 طبيعي في اƅلغة اƅمƊقول إƅيها .

استقى هذƋ اƅقصص من  محمد ديبƊحن أمام ترجمة من اƅدرجة اƅثاƊية )ترجمة على ترجمة( لأن  -
 اƅتراث اƅجزائري فعبر عƊها باƅحرف اƅفرƊسي .



 مقدمة

 

4 

 

يعتبر Ɗص اƅترجمة إعادة إƅى الأصل لأن اƅمضمون اƅذي تم اƅتعبير عƊه باƅحرف اƅفرƊسي  -
 مجاريها.جزائري قلبا و روحا و Ɗحن حاوƊƅا إعادة اƅمياƋ إƅى 

يعتبر اƅمƊهج من أهم اƅرƄائز اƅتي يقوم عليها اƅبحث اƅعلمي و بƊاءا على ذƅك اعتمدƊا اƅمƊهج اƅتحليلي 
ƅلوƅوج في اƅثقافة اƅجزائرية اƅمتجذرة و ذƅك بتحليل الأمثال و اƅحƄم و الأقوال اƅمأثورة ƅذا اتƄأƊا على 

 تمدين بذƅك على بعض قواعد اƊƅظرية اƅسميائية .اƅمƊهج اƅسميائي ƅدراسة اƅصور اƅواردة في اƅمدوƊة مع

وتضمƊت خطة اƅبحث ثلاث محطات شƄلت اƅحجر الأساس فيه وهي ثلاثة فصول جاء اƅفصل الأول  
وƅقد اƊصب  مƊها Ɗظريا محضا و Ƅذƅك اƅفصل اƅثاƊي أما اƅفصل اƅثاƅث فقد Ƅان دراسة تطبيقية ƅلمدوƊة

وƅة وتƊاوƊƅا فيه مفهوم أدب اƅطفوƅة ووأهدافه وƊشأته وواقعه في اهتمامƊا في اƅفصل الأول على أدب اƅطف
اƅجزائر وخصائصه وƄما أƊƊا خصصƊا جاƊبا من اƅفصل تƊاول مفهوم اƅقصة اƅشعبية اƅخرافية اƅموجهة 

   .ƅلطفل

و يعرض اƅفصل اƅثاƊي اƅمقاربات اƅترجمية اƄƅفيلة ƅترجمة قصص الأطفال من اƅلغة اƅفرƊسية إƅى اƅعربية 
فوقع اختيارƊا على Ɗظرية اƅسياق اƅمرجعي ƅموريس برƊي اƅذي يؤƄد على اƅسياق اƅمرجعي و اƅملتقي ، 
متƄئين على مبدأ اƅتƄافؤ و حاشية اƅمترجم  أثƊاء اƅقيام بعملية اƅترجمة Ƅما اعتمدƊا أيضا على Ɗظرية 

 . " اƅتƄافؤ اƅديƊامي" اƅتي حصرƊاها في ترجمة الأمثال و اƅحƄم يوجين نيدا

قمƊا بعد ذƅك بعرض وجيز ƅلƊظرية اƅسيمائية بحƄم طبيعة اƅمدوƊة فلا يمƄن تهميش دور اƅصور في 
 قصص الأطفال إذ تشغل حيزا جد مهم في استيعاب أحداث اƅقصة .

 أما اƅفصل اƅثاƅث فهو دراسة تطبيقية تتƊاول تقديم اƅمدوƊة و الإحاطة بجواƊبها ثم تحليلها .

تطبيق اƅمقاربات اƅترجمية على اƅترجمة اƅمقترحة Ƅما قمƊا بتحليل Ƅل اƅصور و بعد ذƅك عمدƊا إƅى 
 اƅواردة في اƅمدوƊة و Ƅذƅك تحليل اƅشخصيات اƅمرجعية اƅتي ترمز ƅها في اƅمجتمع.

و من اƅعقبات اƅتي واجهت طريق اƅبحث صعوبة اƅحصول اƅمدوƊة حيث تحصلƊا عليه بصعوبة Ƅبيرة 
Ɗحن ƊƄا في حاƅة صحية خاصة ، حيث بعثƊا في معظم اƅمƄتبات اƅعامة و  فاƅتƊقلات أثقلت ƄاهلƊا و

 اƅخاصة باƅجزائر اƅعاصمة و بولاية تيزي وزو بالإضافة إƅى اƅجامعة اƅمرƄزية Ƅƅن دون جدوى.
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ثم اتجهƊا إƅى الأستاذ Ɗعمان عزيز أستاذ بقسم الآداب و اƅلغة اƅعربية بجامعة موƅود معمري بتيزي وزو 
ƅعون في اƅحصول على اƅمدوƊة Ƅƅن دون Ɗتائج مرضية فاقترح Ɗƅا بذƅك تغيير اƅمدوƊة بمدوƊة بطلب يد ا

 أخرى.

ترددƊا في أول الأمر و Ƅƅن إصرارƊا و عزمƊا   ƊƅLe chat qui boudeفس اƅمؤƅف تحت عƊوان    
عƊاء طويل من ƅلحصول على اƅمدوƊة دفع بƊا ƅطلبها من خارج اƅوطن و باƅفعل تحصلƊا عليها أخيرا بعد 

مصدر أجƊبي في مديƊة بلجيƄا بعد إيداع طلب اƄƅتروƊي ƅلجهات اƅمعƊية بالأمر من مديƊة باريس 
 اƅفرƊسية

وفي الأخير Ɗرجو أن ƄƊون قد وفقƊا من خلال دراستƊا في محاوƅة الإجابة على الإشƄاƅيات اƅتي قمƊا 
ƅخرافية و ƄلƊا أمل أن يسهم زملاؤƊا في تحسين بطرحها فيما يتعلق بƊقل اƅمظاهر اƅثقافية ƅلقصة اƅشعبية ا

 هذا اƅبحث ببحوث مستقبلية أخرى في هذا اƅمجال.
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إذا Ƅان من حق الأطفال على اƅمجتمع أن يوفر ƅهم أسباب اƅرعاية اƅجسمية واƅصحية بمختلف أشƄاƅها ، 
وأن يقيم اƅمؤسسات اƅلازمة ƅذƅك ، فإن واجب اƄƅتاب تحقيق الإƊماء اƅفƄري ƅلأطفال ، واƅتوجيه اƅثقافي 

شباع اƅحاجات اƊƅفسية واƅروحية عƊدهم ، وذƅك بإعداد ما  يلزمهم من قصص شائعة ، وƄتابات ƅهم ، وا 
 مƊاسبة ، ومؤƅفات يƊعمون بها.

ولاشك أن اƅسبيل إƅى خلق مجتمع من اƅقراء متفتح اƅذهن و Ɗاضج اƅفƄر و واسع اƅثقافة ، إƊما يبدأ 
فعقوƅهم غضة و وشخصياتهم مرƊة و وحساسيتهم ƅلتأثر باƅغة ، إذ أƊهم في   -جيل اƅمستقبل -بالأطفال 

شخصيتهم اƅتي ƅم تƄتمل بعد ƅذƅك فقد اهتم هذا اƅفصل بتƊاول عدد من اƅجواƊب اƅتي تتعلق مرحلة تƄوين 
:  مفهوم أدب اƅطفوƅة وخصائصه و أهدافه، واقع أدب اƅطفوƅة باƅجزائر  بالأدب واƅطفوƅة ، واƅمتمثلة في

 تحدثƊا فيما بعد عن  أدب اƅطفوƅة اƅمترجم وفيما يلي عرض تفصيلي ƅهذƋ اƅجواƊب

ϭ- Ϭلةمفϭالطف Ώم أدϭ 

"يثير مصطلح أدب الأطفال Ƅثيرا من اƅتساؤلات خاصة باƊƅسبة ƅلباحثين في هذا اƅمجال، Ɗظرا لأن 
مصطلح أدب الأطفال ذو دلاƅة مستحدثة، حيث ƅم يتبلور في أدبƊا اƅعربي اƅحديث، إلا في اƅعقود الأربعة 

ƅهذا اƅلون الأدبي، اƅتي تعود إل بداية  الإرهاصات الأوƅى من الأخيرة من اƅقرن اƅعشرين ، على اƅرغم
إƅى الأدب اƅعربي قبل أحمد شوقي في  هاƅقرن اƅحاƅي، إذ أن أدب الأطفال Ƅفن متميز ƅم يجد طريق

مجلات اƅطفل اƅمتخصصة و تخصص بعض  تاƅشعر اƅعربي و قبل Ƅامل ƄيلاƊي في اƅقصة ، ثم ظهر 
 .1الأدباء ƅلطفل"

يعرف فريد جبران Ɗجار و آخرون أدب الأطفال بأƊه " اƄƅتب اƅمعدة ƅلأطفال و مطاƅعاتهم ، واƅتي   
يعدها خبراء في أدب الأطفال و تمتاز بجودة مادتها، و أسلوبها و ملاءمتها ƅذوق الأطفال و مستوى 

 .Ɗ2ضجهم "

طفال متعة فƊية سواء أƄان شعرا ويعرفه محمد محمود رضوان بأƊه اƄƅلام اƅجيد اƅذي يحدث في Ɗفوس الأ 
أم Ɗثرا و سواء Ƅان تعبيرا شفهيا أم تحريريا، و يدخل في هذا اƅمفهوم قصص الأطفال و مسرحياتهم و 

 . 3أƊاشيدهم

                                                           
ϭ ط . ΔعΎالطب ϭ زيعϭالت ϭ نشرϠدار المسيرة ل . Δذج تطبيقيΎنم ϭ Δنظري Εل قراءاΎϔالأط Ώاحمد.أد ΏΎهϭر سعيد عبد الϭذ الدكتΎالأستϭ ϮϬϬϵ 
 ϭϰϮϵ  Δحϔه صϰϲ. حΎتϔنقلا عن عبد ال .ϭϵϵϵ  .ϮϮ 
Ϯ ϔس المصدر ص نϰϲ  
ϯ س المصدر صϔنϰϳ  
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Ƅل ما يقدم ƅلأطفال من مادة مƄتوبة ، سواء أƄاƊت Ƅتبا أم  »و يعرفه محمود رشيدي خاطر بأƊه : 
 1« ت أم مادة علميةمجلات ، و سواء أƄاƊت قصصا أم تمثلا

الإƊتاج اƅعقلي اƅمدون في  » أما أحمد Ɗجيب فيرى أن لأدب الأطفال مفهومين ، أحدهما عام و يعƊي :
اƄƅلام اƅجيد اƅذي  » و ثاƊيه خاص و يعƊي : «اƄƅتب موجهة ƅهؤلاء الأطفال في شتى فروع اƅمعرفة

م Ɗثرا ، سواء أƄان شفويا باƄƅلام أم تحريريا يحدث في Ɗفوس هؤلاء الأطفال متعة فƊية ، سواء أƄان شعرا أ
 .2«باƄƅتابة

و يعرفه فتحي اƊƅمر بأƊه: "اƄƅتابات اƅتي Ƅتبت خصيصا ƅلأطفال في ضوء معايير تƊاسب مستواهم و   
 3خصائص تصورهم و متطلباتهم"

ين فهو يƊظر ب اƅطفوƅة تختلف عن Ɗظرة Ƅثيرا من اƅدارسين و اƅباحثأما Ɗجيب اƄƅيلاƊي فƊظرته إƅى أد 
بقوƅه: " هو اƅتعبير الأدبي اƅجميل، اƅمؤثر اƅصادق في إيحاءاته و  هإƅيه من مƊظور إسلامي فيعرف

دلالاته، و اƅذي يستلهم قيم الإسلام و مبادئه و عقيدته، و يجعل مƊها أساسا ƅبƊاء آƅيات اƅطفل عقليا و 
 Ɗ4فسيا ووجداƊيا و سلوƄيا و بدƊيا ...."

Ɗلاحظ أن هذا اƅتعريف يرƄز على بعدين: الأول أن الأدب اƅطفوƅي إƊتاج أدبي مؤثر و صادق يحدث   
ب أن يستمد أدب اƅطفوƅة مادته و اƊي يتعلق بمضمون هذا الأدب إذ يجمتعة في Ɗفوس متلقيه، و اƅث

 مضموƊه من قيم الإسلام و مبادئه، و أن لا يƄون مƊافيا ƅلعقيدة الإسلامية.

تقدم يمƊƊƄا استخلاص الإجماع اƅحاصل بين اƅباحثين حول مفهوم أدب الأطفال فهو Ɗتاج أدبي و و مما 
فƄري موجه ƅلأطفال بالأساس يقدم رساƅة تعليمية تتفق مع مراحل اƊƅمو اƅمعرفي و اƅعقلي ƅلطفل و يؤثر 

و يجعل مƊها أساسا ƅبƊاء فيه بصدق إيحاءاته و دلالاته يستلهم من اƅقيم و اƅمبادئ اƅتي يتبƊاها اƅمجتمع 
 شخصية اƅطفل: عقليا و Ɗفسيا و سلوƄيا و جسميا.

                                                           
1
 ϭ ϮϬϬϵالأستΎذ الدكتϭر سعيد عبد الϭهΏΎ احمد.أدΏ الأطΎϔل قراءاΕ نظريϭ Δ نمΎذج تطبيقيΔ . دار المسيرة لϠنشر ϭ التϭزيع ϭ الطبΎعΔ . ط 
 ϭϰϮϵ  Δحϔه صϰϲ. حΎتϔنقلا عن عبد ال .ϭϵϵϵ  .ϮϮ 

2
 نϔس الصϔحΔ نϔس المصدر 

3
 المصدرنϔس الصϔحΔ نϔس  

4
 ϭϰصϡϮ ϭϵϵϭ ط ϭ .ϭϵϴϲنجيΏ الكيلاني . أدΏ الأطΎϔل في ضϭء الإسلاϡ مؤسسΔ الإسراء لϠنشر ϭ التϭزيع قسنطينΔ الجزائر ط 

 



 الثقافية في القصة الشعبية الخرافية الفصل الأول                                            المظاهر

 

9 

 

و أدب اƅطفل يجعل من هذƋ اƅقيم و اƅمبادئ و اƅمعتقدات اƅديƊية و اƅفƄرية أهدافا يسعى إƅى تحقيقها من 
الات أجل بƊاء شخصية سليمة ومتوازƊة و سوية ƅيتم بهذا تهيئتهم و إعدادهم تربويا و تعليميا في Ƅل مج

 اƅحياة اƅبشرية.

و اعتمادا على ما سبق ذƄرƋ يمƊƊƄا أن Ɗعتبر أدب اƅطفوƅة اƅمادة اƅتي تƊقلهم من حياتهم اƅذاتية و اƅيومية 
 اƅفƊية، ƅيربطهم ƅما يدور حوƅهم في داخل اƅمجتمع و خارجه.

اƅتربوي، فهو Ƅما أƊه وسيلة مساعدة في تشƄيل اƅشخصية اƅقومية ƅلطفل من خلال اƅجاƊب اƅتعليمي و 
يمƄن اƅطفل من تƊمية مهاراته و يمƊحه اƅثقة باƊƅفس من خلال ما  يتجه ƅه من استقرار Ɗفسي و ذهƊي، 

 .فهذا من شأƊه أن يجعله فردا صاƅحا و عƊصرا فعالا في مجتمعه

 أهداف أدΏ الطفϭلة -

، وأرضا بƄرا معطاء، تعد مرحلة اƅطفوƅة من أهم اƅمراحل في حياة الإƊسان، ففيها يƄون صفحة بيضاء   
ƅذا وجب الاعتƊاء بهذƋ اƅفئة في اƅمجتمع، فأدب ƅلطفوƅة وسيلة باƅغة الأهمية في تربية الأطفال و اƅرقي 

 بهم حتى يƄوƊوا رجال اƅمستقبل ƅبƊاء الأمة.

وفي ذƅك يقول عبد اƅمجيد حƊون: "Ƅان أدب الأطفال مƊهلا خصبا لأدباء في صغرهم أثرى عقوƅهم و   
اƅهم مثل غيرهم من الأطفال اƅمستهلƄين ƅه، و Ƅان معيƊا ƅهم في Ƅبرهم، وظفوا عƊاصر مƊه في غذى خي
 1وعي في اƄƅثير من الأحيان فƄان اƅمادة الأوƅى لإبداعاتهم". م الأدبية بوعي أحياƊا، و بغيرإبداعاته

من اƅباحثين و ر يفهذƋ إشارة واضحة إƅى اƅدور اƄƅبير اƅذي يقوم به أدب اƅطفوƅة و حسب آراء اƄƅث
اƅدارسين و اƅمتخصصين في حقل اƅطفوƅة، فيمƄن حصر أهداف أدب اƅطفوƅة في خمسة محاور 

 أساسية:

 الأهداف اƃعقدية: 1.2

و اƅمقصود بذƅك ترسيخ اƅعقيدة اƅسليمة ƅدى اƅطفل في شƄل أسس ديƊية بسيطة يتدرج اƅطفل في فهمها  
أن يقف سدا مƊيعا في وجه الاƊحراف في اƅتصور  فƄريا يمƊƄهيƄسبه أمƊا مع مرور اƅوقت و  او استيعابه

جعل اƅعقيدة الإسلامية تصل إƅى اƅطفل بصبغة إسلامية فأدب اƅطفل ياƅعقدي و باƅتاƅي صبغ فƄر 

                                                           
ϭ  ϡΎأهراس أي ϕϭل سϔالط Ώل لأدϭالأ ϰتقϠالم ΕΎليΎص فعΎعدد خ ΔنيΎالإنس ϡϭϠالع ΔϠرن مجΎالمق Ώالأد ϭ لΎϔالأط Ώن أدϭعبد المجيد حنϭϯ 
/ϭϰ/ϭϱ يمΎϭ ϮϬϬϯص ϡϭϴ 
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الأطفال عن طريق اƅربط بيƊهما و بين جميع حواسهم و ملاحظاتهم، و اƅواقع اƅذي Ɗعيشه شاهد على 
في هذا اƅجƊس من الأدب حتى تƊمو معه و يدرك بأن هذا اƅعاƅم خاضع  ذƅك، فƄلمة اƅتوحيد موجودة

 الإسلام على أن يƄون ما يطرق سمع ƅلقدرة الأهلية و أƊه ماƅك هذƋ الأرض و Ɗحن عبادƋ، و ƅقد حرص
 اƅصبي اƅشهادتان، و حرص أسلافƊا أن يتƄلم اƅطفل باƅشهادة لأول مرة فتƊمو معه و يزداد حبه ƅها.

و الأƊبياء و اƅرسل و ذƅك عن طريق اƅسيرة اƊƅبوية  -ص –ف اƅعقدية أيضا محبة رسول الله و من الأهدا
و قصص الأƊبياء اƅمستمدة من اƅقرآن اƄƅريم و اƅسƊة Ƅقصة سيدƊا يوسف و قصة سيدƊا موسى  فما 

و يدرك  أروع هذƋ اƅقصص حيƊما تأتي مبسطة ƅتƄون أƄثر رسوخا في اƅذهن فيزداد ارتباط اƅطفل باƅقرآن
 تمام الإدراك أƊه اƅمصدر ƅهذƋ اƅقصص .

فيتعلم اƅقرآن و أحاديث  –... ثم يشغل في اƅمƄتب يعƊي اƅطفل »و يقول في هذا اƅصدد الإمام اƅغزاƅي : 
 .«غرس في Ɗفسه حب اƅصاƅحين ياƅحƄايات الأبرار ƅ الأخيار و

  الأهداف اƃتعليمية:2.2

"وƅما Ƅان الإحساس باƅحاجة إƅى اƅمعرفة عƊد الأطفال جزءا من وهو ما Ɗبه إƅيه عبد اƅفتاح أبو معال 
تƄويƊهم اƅفطري لأن غزيرة حب الاستطلاع تƊشأ مع اƅطفل و تƊمو معه ، و محاوƅة اƅطفل اƅتعرف على 
بيئته تعتبر من اƅعوامل اƅهامة اƅتي إذا عوƅجت بحƄمة ، فإن ذƅك يؤدي إƅى تƊمية ما يمƄن أن يƄون ƅديه 

 . 1و قدرات" من إمƄاƊات

Ɗفهم من خلال هذا اƅقول أن أدب الأطفال يحوي معلومات Ƅثيرة تسهم في إثراء اƅقاموس اƅمعرفي ƅدى 
اƅطفل على اƄتشاف Ƅل جديد و توسيع دائرة معارفه بمختلف الأمور اƅتي تحيط به Ƅتقديم حقائق عن هذا 

اريخية عن اƅوطن اƅعربي و اƄƅون بما فيه من طير و شجر و أرض و إƊسان ، أو تقديم حقائق ت
الإسلامي و حتى اƅعاƅمي . و بهذا يƄون أدب الأطفال بشتى أƊواعه من مسرح و قصة و رواية و حƄاية 

خياƅه و يجعله متفتحا على الأخر و شعر و أƊاشيد من شأƊه أن يوسع من دائرة معارف اƅطفل و تƊمية 
 و أمان. فضل اƅرساƅة اƅتعليمية اƅتي يجب أن يوصلها بƄل صدقب

 

                                                           
ϭ ط Εريداϭالت ϭ ϕيϭتسϠالمتحدة ل Δالعربي Δل الشركϔالط ΔفΎثق ϭ لΎϔالأط Ώل . أدΎمع ϭح شحدة أبΎتϔعبد الϭ ϮϬϬϱص ϡϭϰ 
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 الأهداف اƃتربوية: 3.2

ويشمل هذا اƅجاƊب توجيه سلوك اƅطفل توجيها صحيحا ، وطبعه بطابع اƅدين الإسلامي اƅحƊيف حتى 
 .تƊشأ فيه شخصية إسلامية متزƊة 

فمن شأن اƅقصص اƊƅبوية في اƅقرآن اƄƅريم غرس اƅمعاƊي اƅطيبة في Ɗفوس الأطفال من صدق و وفاء و 
ن و إخلاص  فهذا من شأƊه أن يشبع رغبات اƅطفل و يƊمي خياƅه اƅمتحفز إƅى اƄƅشف Ɗبل و محبة وتعاو 

Ƅذب  فاƅطفل حيƊما يعن أشياء غير اƅتي أƅفها ، ويحقق في Ɗفسه و مع غيرƋ ما سمعه عن صدق فلا 
من هƊا وجب غرس هذƋ  يقها مع Ɗفسه أولا ثم مع غيرƋ ، ويدرك هذƋ الأمور اƅمعƊوية ، فإƊه يحاول تحق

 اƅخصال اƅحميدة في وجدان اƅطفل في سن مبƄرة حتى يƊشأ عليها .

  الأهداف اƃترفيهية:4.2

اƅطفل يحب اƅتسلية و اƅترفيه و يمل من  نلا بد أن يƄون هذا اƅهدف داخلا في الأهداف اƅسابقة، لأ
اƅجد، فعƊدما Ɗقدم ƅه اƅعقيدة و اƅتعليم و اƅتربية عن طريق اƅترفيه، فإƊه حتما سيقبل عليها و تغرس في 

 ذهƊه ببساطة.

  أهداف خاصة باƃجانب اƃلغوي : 5.2 

Ƅلمات جديدة، و Ƅذا اƅحصيلة اƅلغوية ƅلطفل من خلال تزويدهم بأƅفاظ، و  اءيعمل أدب اƅطفل على إثر 
تƊمية قدراتهم اƅتعبيرية و يتم ذƅك عن طريق مخاطبتهم بلغة سهلة و مفردات بسيطة، فƄل ƅفظة جديدة 
تعƊي اƄتشافا جديدا ƅلطفل و تجعله أقدر على اƅفهم و على اƅتعبير، مما يؤدي إƅى تراƄم قاموسه اƅلغوي 

 ا فشيئا . Ƅما يمƊƄه من الارتقاء بمستوى اƅثقافي و اƅعلمي شيئ

عن أهداف أدب اƅطفل أن حصر هذƋ الأهداف في خمسة  ؤƄد عليه في ختام حديثƊاƊيمƄن أن إن ما 
محاور أساسية  لا يƊفي وجود أهداف أخرى ذات أهمية Ƅبيرة و خصوصا ما تعلق مƊها باƅسعي لاستثارة 

الإصغاء و الاستماع و قوة  و الاجتماعي و Ƅذا إƊماء مهاراته Ƅحسن ياƅخيال و اƅذƄاء و اƅجاƊب اƅعاطف
اƅملاحظة و اƅدقة في الاƊتباƋ و اƅترƄيز و اƅتمحيص و Ƅذا معاƅجة بعض اƅعيوب اƅلفظية و الأمراض 

 اƊƅفسية عƊد الأطفال مثل اƅتلعثم و اƅتأتأة و اƅخوف و اƅخجل و مواجهة الأخر .  
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  خصΎئص أدΏ الطفϭلة   -
بتاريخ الأدب في اƅعاƅم فهو Ɗاتج عن تعرف اƄƅتاب و اƅمفƄرين إن أدب اƅطفوƅة Ɗتاج حديث إذا ما قورن 

 و اƅفلاسفة على Ɗفسية اƅطفل و ذƅك بعد الإƊجاز اƄƅبير اƅذي حققه على اƊƅفس في مجال اƅطفوƅة.

" أدب اƅطفوƅة بأƊواعه اƅمختلفة يجب أن يخاطب وجدان اƅطفل و عقله بأسلوب راق يتƊاسب مع اƅمستوى 
Ƅمعرفي و الإدراƅمبسط اƅلها اƄية بشƊفƅصورة اƅطفل و يعتمد اƅيها اƅتي وصل إƅي اƊوجداƅلغوي و اƅي و ا

 . 1و يبتعد تماما عن الأخطاء اƅلغوية

ومعƊى اƅقول أن أدب اƅطفوƅة يتسم بمجموعة من اƅخصائص اƅفƊية و اƅسمات اƅتي يمƊƊƄا إجماƅها في 
ƅتعقيد و تƄثيف الأفƄار و اƅمعاƊي و تجƊب اƅسهوƅة و اƅوضوح و اƅبعد عن ا -بعض اƊƅقاط اƅتاƅية: 

 الأساƅيب اƅملتوية.

 الابتعاد عن اƅتجريد و اƅلجوء إƅى اƅمحسوس. -

 و الأƅفاظ و اƅتمييز و اƅتشويق. وضوح الأسلوب -

: فن تسهيل اƅقراءة و تبسيط مهاراتها، فاƅطفل يسعد بقراءة ما يفهم، و يƊفر من اƊƅصوص اƅتبسيط -
 اƅجامدة.

 اƅطفل يحب اƅتلوين و ƅه ذوق ووƅع باƅصورة ذات الأƅوان اƅزاهية. ين:اƅتلو  -

 بوضع أهداف مرتبة، و يرسم سبل ƅلوصول إƅيها. اƅتخطيط و اƅترتيب: و ذƅك

مراعاة درجة اƊƅمو اƅعلمي ƅلطفل سواء من اƊƅاحية اƅلغوية أو حصيلته من اƅمعارف و اƅمعلومات 
 اƅمختلفة.

 أدΏ الطفϭلة في الجزائر -

 واقعه و نشأته :  1.4 

"استقلت اƅجزائر و هي تعاƊي أزمة في اƅهوية، وذƅك لأƊها ورثت Ɗظاما تربويا استعماريا سعى بƄل مماƅك 
من تفوق سياسي و علمي إƅى طمس هوية شعبها اƅعربي اƅمسلم و محو شخصيته اƅوطƊية و مقوماتها 

                                                           
ϭص ϡالأقلا ΔϠالأشرين مج Ώأد ϭ لΎϔالأط Ώن . أدΎنعم ϱدΎهϭϭϰ 
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مقوماتها اƅمتمثلة في اƅوطن و اƅلغة و  اƅمتمثلة في اƅوطن اƅعربي اƅمسلم و محو شخصيته اƅوطƊية و
 .1اƅدين و اƅثقافية"

إلا أن هذا اƅسعي من اƅجاƊب اƅمستعمر قابله صمود وتحدي من قبل علماء اƅجزائر و مفƄريها اƅذين 
وعوا خطورة هذا الأخير فعملوا على إفشاƅه عن طريق تبƊي اƅمƊهج الإصلاحي اƅذي يعيد الأمة اƅجزائرية 

وضحت معاƅمها شيئا فشيئا مع جمعية اƅعلماء اƅمسلمين اƅتي شهدتها اƅجزائر بعد  هويتها و اƅذي
 الاستقلال.

إلا أن هذا اƅصراع قد أفرز أدبا متأثرا باƅثقافتين: اƅثقافة الإسلامية اƅعربية اƅتي عرفها اƅشعب اƅجزائري و 
افة اƅغربية ذات الأصول دافع عƊها و ساهم في Ɗشرها و أبدع في اƅتعبير عƊها و احتضاƊها، واƅثق

الاستعمارية اƅتي تجعل من الأخر مسلوب الإدارة مجمد اƅفƄر و أدب اƅطفل جزء لا يتجزأ من الأدب 
 اƅجزائري يخضع ƅلمؤثرات اƅخارجية و اƅداخلية اƅتي يخضع ƅها الأدب عموما.

هذا اƅلون بشƄل جدي إلا بعد و ƅقد بدا الاهتمام بأدب اƅطفوƅة باƅجزائر متأخرا جدا و ƅم تظهر اƄƅتابة في 
 مƊها:   ةالاستقلال و ذƅك لأسباب عديد

  قضاء على مقوماتها منƅجزائرية و اƅشخصية اƅى طمس اƅوسائل إƅل اƄذي سعى بƅمستعمر اƅا
 ƅغة و دين و تاريخ، فلقد فرض عليها حصارا مخƊوقا جعلها مفصوƅة عن اƅعاƅم أجمع.

 جهل و الأمƅتشار اƊشاƅبيرا.ية بين أفراد اƄ جزائري صغيرا وƅعب ا 
 . ل الاجتماعيةƄمشاƅية و اƊوطƅقضايا اƅتاب باƄƅاهتمام ا 
  تيƅشر اƊƅذا قلة وجود دور اƄ مجال وƅمختصين في هذا اƅتاب اƄƅعدام اƊة اƅطفوƅحداثة أدب ا

 تشجع على Ɗشر هذا الأدب.

إلا أƊه و بعد الاستقلال ظهرت هƊاك شخصيات Ƅثيرة أثرت على اƅساحة اƅثقافية لأدب اƅطفل مƊها : 
و محمد م  1965عام  «همسات و صرخات »اƅذي Ɗشر أول ديوان ƅه بعƊوان  محمد الأخضر اƃسائحي
 محمد اƃعيد ال خليفة. ويحيى مسعودي و بوزيد حرز الله  ومحمد ناصر  وعبد اƃقادر اƃسائحي، 

                                                           
ϭ دϡأ.  ϡبحث مقد Ώن الطيΎد بن دح . ϰبن يحي ϡϭثϠكϰن إلΎلي الثϭء في المؤتمر الدΎفي خطر الجميع شرك Δالعربي ΔغϠر"الΎشع Εتح Δالعربي ΔغϠي ل

 ϱϬϯ/ϱϭϵص ϯالعربيΔ المتحدة ج الإمΎراΕالمجϠس الدϭلي لϠغΔ العربيΔ دبي  ϭ ϮϬϭϯمΎي ϳ/ϭϬحمΎيتΎϬ " من 
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رابح حدوسي و خلاص جيلاƃي و محمد اƃصاƃح حرز وفي اƅقصة Ɗجد من برز على اƅساحة اƅجزائرية : 
لأستاذ .أما اƅمسرح Ɗجد مسرحية " بلال " اƅتي Ƅتبها ا الله و عبد اƃعزيز بوشفيرات و عبد الله حقي

ن الأربعيƊيات و بداية اƅخمسيƊيات من ، Ƅما أن هƊاك مسرحيات أخرى Ƅتبت ما بيمحمد اƃصاƃح رمضان
 .أحمد رضا حوحوقبل 

 :اƂل أدب اƃطفوƃة اƃمترجممش 5.1

 بعد، وعيه يتشƄل وƅم شاه يزال لا متلقيه لأن وحساسيته الأطفال آداب أهمية اƅشك لبيق لا بما تبين ƅقد

 يقدم لأƊه ƅلأطفال اƅمترجم الأدب خطورة تƄمن باƅضبط هƊا ومن Ɗشاء ما عليها تƄتب بيضاء ورقة هو بل

 الأدب من اƊƅوع هذا إƅى الاƊتباƋ يƊبغي ƅذƅك وشخصيتهم وعيهم تشƄيل في ويسهم الأمة لبمستق مه ƅمن

 أƄثر استخدام مع .عقلها واستعمال هويتها مسخ تحاول شرسة  عوƅمة مو هج تواجه الأمة وأن لاسيما

 اƄƅبار على اƅتأثير على اƅقدرة ƅها إدهاشا، أƄثر اƅتوصيلية اƅتقƊيات وأحدث تقييما الإقƊاع وسائل

دهاشهم، ن لاسيما بالأطفال فƄيف وا   أبواب سد يمƄن لا صغيرة ةيقر  معروف هو Ƅما أصبح اƅعاƅم وا 

 بƊاء في تسهم جهة فمن وخطورتها اƅترجمة أهمية تƄمن وهƊا .اƅقادمة اƅعاتية اƅرياح أمام واƊƅوافذ اƅبيوت

 واƅثقافات اƅلغات بين واƅثقافية اƅحضارية اƅحدود فتح على وتعمل اƅشعوب بين اƅثقافية اƅعلاقات من أسس

 ثقافيا لاستعمارƋ محاوƅة في اƅمستهدف الآخر عقل واختراق اƅثقافي ƅلغزو بوابة تشƄل أخرى جهة ومن

 . الأضعف هو واƅمستهدف الأقوى ثقافة هي اƅثقافة هذƄ ƋاƊت إذا وباƅخصوص اƅعوƅمة باسم

 تماما مختلف آخر سياق إƅى حضاري سياق من وتقاƅيد وثقافة رؤى Ɗقل على يعمل اƅمترجم الأدب إن"

 ƅدى مƄر وƊفس حضاري ƅصدام يقود هما مجتمعƊا على دخيلة وأخلاقيات وقيم عادات على يشمل

."الأطفال
1

 

 مترجمة Ƅتب Ɗشرت قد اƅعربي اƅعقل غزو على تعمل اƅتي اƅغربية اƅمؤسسات بأن أحد على يخفى ولا

 الآخر ثقافة استيراد على يعمل لأƊه عربية بواجهات ƄاƊت وأن ƅها تابعة Ɗشر دور تأسيس عبر ƅلأطفال

 بوصفها الأخرى اƅشعوب على يƅعااƅت Ɗزعة وتظهر اƅغربية باƅحياة تتغƊى أدبية Ɗصوص تقييم خلال من

 يقتل اƅذي الأبيض واƅرجل نطارازا قصص في ƊراƋ اƅذي اƊƅحو على اƅحياة تستحق لا متخلفة شعوب

 .اƅحياة تستحق لا اƅتي اƅحمر اƅهƊود قبائل بوحشية

                                                           
ϭ  الجديدة / اليمن ΔمعΎبي جΎد سعد العت 
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 اƅمƊازل أمست إذ اƅمترجمة، اƅقصص مƊه تخلو لا اƅذي اƅسلبي اƅدور على شاهدا اƅمعاش اƅواقع ويƊفي

 عن والاƊفصام اƅمغامرة قيم سوى يƊتجون لا اƅذين اƅمتحرƄة اƅرسوم وأشخاص أبطال وأصوات بصور

 من بأƊفسهم رموا سوريا في الأطفال عشرات فثمة "غراƊدايزر "هو اƅمجال هذا في مثالا وƊذƄر اƅواقع

 وهي اƅغرب من اƅمستوردة اƅبطوƅة بقيم موƅعا اƅطفل يبقى وهƄذا جسمية، بأضرار تسبب ما Ɗافذة أو سطح

 .اƅطفل بواقع اƅصلة ةعمƊقط تبقى شخصيات

 على الأخير هذا اƊفتاح طريق عن اƅعربي اƅطفل معارف توسيع في يساهم اƅمترجم اƅطفوƅة أدب إن

 والاجتماعية الأسرية وعلاقاته وتقاƅيدƋ قيمه يهدد Ɗفسه اƅوقت في وƊƄƅه وتاريخهم وأحواƅهم اƅشعوب عادات

 باحث ويقول اƅثقافي تراقخالا ظاهرة على يدل فإƊه شيء على دل إن وهذا .ƅها مƊاقضة قيما يطرح حين

ذا" اƅصدد هذا في  اƅثقافي تراقخالا من أطفاƊƅا على Ɗخاف فلماذا دائما، إيجابية طبيعة ذا الأدب Ƅان وا 

"اƅمرتجم الأدب بواسطة
1

 

 Ɗظرتها عن معبرا اهلأطفاƅ ملائم أدبي إƊتاج تقديم على تعمل أمة Ƅل بأن اƅقول هذا خلال من ƊستƊتج

 ولا مجتمعه مع اƅتƄيف وƄذا  ƅلمستقبل إعدادƋ إƅى تهدف اƅتي اƅمقصودة اƅتربية طريق عن اƅطفل إƅى

 الأمم وتسعى ثقافاتها في تتباين الأمم أن إلا    مƊتجيه، Ɗظر وجهة من سلبيا الأدب هذا يƄون أن يتوقع

 عصر وهو اƅصƊاعية والأقمار اƅعوƅمة هو هذا وعصرƊا اƅضعيفة الأمم على ثقافتها فرض غلى اƅقوية

 .ومجتمعه واقعه عن اƅعربي اƅطفل ƅتغريب وسيلة اƅمترجم الأدب يجعل

 ϭاقع أدΏ الطفϭلة المترجم مΎ بين النجΎح ϭالفشل  

في ظل غياب مƊظمة عربية تعƊى بثقافة اƅطفل اƅعربي مƊبثقة من جامعة اƅدول اƅعربية Ɗجد أن جهود 
اƅمترجمين Ƅƅتب الأطفال لا تسير وفق معايير موحدة ƅتحقيق غايات متفقة عليها عربيا بل هي جهود 

مƊظارƋ حسب  وأهداف إثرائية، فƄل Ɗاشر يجتهد  تجاريةمتفاوتة ومتبايƊة الأهداف ما بين أهداف 
حصائياتراته ƅلترجمة ƅيست قائمة على دراسات ااƅشخصي واختي غير  والإحصائياتلأن هذƋ اƅدراسة  وا 

ب الأطفال ƅم تحقق بƊسبة ادن الأهداف اƊƅظرية اƅمقصودة من موجودة ƅغياب اƅمؤسسة اƅتي تقوم بها فإ
 .اƅمتداوƅة عاƅية من خلال اƅترجمات 

من مزابل الأمم الأخرى  قصد اƅترفيه فحين أن اƅغير ƅه أهداف أخرى  فالأطفال يقرؤون مما استورد
                                                           

ϭ  يصل العينϔحي الϭد سمر رϭϵϵϵ  
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رة بغير خبمترجم أو مؤƅف  ƅلأطفالدور اƊƅشر  تƊشرƋ"أن معظم ما 1يحرسها فيهم يقول "شاƄر سعيد 
Ƅافية، فالأدب اƅخاص قليل ويمر بأزمة وجود، وهذƋ الأزمة أتاحت ƅبعض اƊƅاشرين في غير اƅرقابة  

تمحيص، بغير ة فقدموها لأطفاƊƅا مترجمة باƅصور Ɗفسها عاƅرائواƊƅقد: اƅبحث عن مجالات وƄتب الأطفال 
حتى في اƅبلاد  اƅتي تصدر  ةمرفوضيدتƊا وقيمƊا اƅروحية، أو عقتحوي قيما تربوية غير ملائمة ƅ مع أƊها
 عƊها.

 Ƌتجازوƅ طفل، أوƅمستويات ا Ƌتجاوزƅ لأطفالƅ حاƅيس صاƅ لأطفال في واقعهƅ تبƄ ثيرا مماƄ ما يقول "إنƄ
 ,2تسهم في تربية الأطفال وتƊشئتهم"أخلاقية ƅعدم تضمƊه قيما  أواƅجاƊب اƅتربوي اƅمƊاسب ƅلأطفال، 

قوا ƅسذاجة اƄƅتب اƅتي تسمى "Ƅتب الأطفال " وضاقوا اƊا اƅيوم ضويقول عبد اƅتواب يوسف "الأطفال ƅدي
 . 3ببساط اƅريح وسƊدريلا وغيرها"

أƊه في الآوƊة الأخيرة Ɗلاحظ أن جيل اƅشباب اƅمسلم بدأ بƊشر ما Ƅتبه اƅمتخصصون، قبل ردح من  إلا
اƅمسلم ما يطلب في Ƅثير من الأحيان  الأب، حيث يجد الأثراƅزمن وبƊشر اƅجديد مما Ƅان ƅه أطيب 

  4.في اƅتعامل مع أدب اƅطفل  ةطويل تجربةلأطفاƊƅا ولا بد أن يعي أƊƊا Ɗصارع عدوا شرسا ƅه 

 ومقترحات حلول: 

 إƅى اƅفردي الاجتهاد ومن اƊƅظام إƅى اƅفوضى من بإخراجه وذƅك اƅمترجم الأطفال بأدب الاهتمام يقتضي

 :اƅمقترحات من عدد تبƊيب وذƅك اƅمƊظم اƅمؤسساتي اƅعمل

 .اƅمدروس اƅعلمي اƅمؤسساتي اƅعمل إƅى اƅفردي اƅمزاج عن ليخاƅت -

 .صارمة رقابة بوضع وذƅك مƊه اƅصاƅح واختيار اƅمترجم بالأد مراقبة -

 ƅوعي ومعيƊا اƅحية اƅثقافة يƊبوع باعتبارƋ اƅطفل ƅثقافة رئيسي Ƅمصدر اƅثري اƅعربي اƅتراث إƅى الاستƊاد -

 .اƅتفتيح Ɗحو اƅهادفة الاجتماعية ƅلتƊشئة أساسا ƅتƄون اƅقومية واƅهوية اƅذات

                                                           
1
 
 Ύ2ϭكر سعيد صالكتΎبΔ للأطΎϔل د محمد ش2

2
 نϔس الصϔحΔ نϔس المصدر 

3
 ϭϲϱعبد التϭاΏ يϭسف نقلا عن أدΏ الطϔل في ضϭء الإسلاϡ نجيΏ الكيلاني ص  

4
  Δن السنΎسϠال ΔϠمجϭϳ  العددϭϳϵ 



 الثقافية في القصة الشعبية الخرافية الفصل الأول                                            المظاهر

 

17 

 

 متقدمة مج ابر  خلال من عملية بدائل بتوفير اƅثقافية الأصاƅة تهدد اƅتي اƅثقافي اƅتغريب موجة مواجهة -

 .ومضموƊا شƄلاو  تقƊيا

 

 .اƃقصة اƃشعبية اƃخرافية2

 مفهوم اƃقصة اƃشعبية اƃخرافية 2-1   

 مصطلح اƃحƂاية: .1

 م، قد اشتقت من فعل حƄى، وفي اƅلاتيƊية 1080إن Ƅلمة اƅحƄاية اƅتي اختبرت ابتداء من عام 
1
computare بمعƊى عد ثم عد حلقات، Ɗص ومƊه روى، طبقا لأصلها اƅشعبي.   

يروي بعض اƅباحثين أن اƅحƄاية اƅشعبية مشتقة من اƅمحاƄاة "محاƄاة اƅواقع "    ا واسترجاعه وربم  
Ƅان هذا اƅواقع Ɗفسيا يقتƊع أصحابه بحدوثه وفيها تصوير اƅحدث يرتبط بأƊواع من اƅسرد. يبعد عن اƅصدق 

  2اƅتاريخي حيƊا، ويقوم بوظيفة اƅتسلية حيƊا أخر.

وعلى حد قول أرسطو فإن اƅمحاƄاة غريزة في الإƊسان تظهر فيه مƊذ اƅطفوƅة ويجد اƊƅاس فيها ƅذة. فقد 
اƅشعبية بمثابة اƅمتƊفس اƅذي فيه يقضي الإƊسان حاجاته اƊƅفسية ويشبع روحه باƅترفيه ƄاƊت اƅحƄاية 

 واƅمتعة فتعبر عن حياته اƅبسيطة واƊشغالاته اƅمعقدة.

"فاƅحƄاية اƅشعبية بشƄل عام هي اƅخبر اƅذي يتصل بحدث قديم يƊتقل عن طريق اƅرواية اƅشفوية عن جيل 
يƊسجه حول حوادث مهمة وشخوص لأخر أو هي خلق جر ƅلخيال اƅشعبي   

بمثابة بصمة تاريخية تترƄها اƅشعوب عن تاريخها اƅمعاش في تلك اƅحقبة اƅزمƊية  فتعتبر 3ومواقع تاريخية"
 بƄل تفاصيلها وƄذƅك هي Ɗقل ƅلصورة الاجتماعية اƅتي تحيطهم.

                                                           
1
 ϳϮالدكتϭرة حϭريΔ بن سΎلϡ، الحكΎيΔ الشعبيΔ في منطقΔ بجΎيΔ، دراسϭ Δنصϭص، ص  
Ϯ  ΔيΎالحك ،ϡلΎبن س Δريϭرة حϭص صالدكتϭنصϭ Δدراس ΔيΎبج Δفي منطق Δالشعبيϳϯ  ،رϭϠكϠϔع عن الΎنس دفϭنقلا عن عبد الحميد ي

 ΏΎكتϠل ΔمΎالع Δالمصري ΔيئϬهرة، الΎالقϭϵϳϯ  صϱ.ϲ 

ϯ زيع صϭالتϭ نشرϠل Δليϭل الدار الدΎϔلأط Ώأدϭ ΔفΎفي ثق Δمقدم ،ΏΎح محمد ديΎتϔمϭϱϮ  ΔϠنقلا عن نبيϡا إبراهي Ώل التعبير في الأدΎلشعبي أشك
 ϭϯϯص  ϭϵϴϭالقΎهرة دار المعΎرف  ϯط
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لأƊه يعد "فاƅحƄاية اƅشعبية في أساسها Ɗوع من اƅقصص اƅشعبي اƅذي ƅيسا ƅه مؤƅف معين   
محصلة لأƅوان مختلفة ومتعددة من اƅروايات اƅشفوية اƅتي يضيف إƅيها اƅروات أشياء Ƅثيرة أو يقومون 

بتحويرها أو اƅحذف مƊها أو ما يراƋ اƅراوي مƊاسبا ƅمن يقوم بسرد اƅحƄاية ƅهم من فئات اƅمجتمع اƅمختلفة 
12أطفالا ƄاƊوا أم شبابا أم Ƅبارا"

 

مجمل اƅقول هي عمل أدبي تضعه اƅجماعة يعود ƅلشعوب الأوƅى فهي Ɗتاج  واƅحƄاية اƅشعبية في  
ثقافي ƅمخيلتهم اƅتي صقلتها ظروف حياتهم وƅم يتبقى هذا اƅتراث بصورة ثابتة حيث تصرف فيه اƅرواة 

 حسب Ƅل مƄان وزمان وƅم يعرف ƅها اƅراوي الأصلي حيث أƊها ƄاƊت تتƊاقل بصورة شفوية. 

 عبية اƃخرافية: اƃحƂاية اƃش .مفهوم2

و ƊƄƅه يؤديها  أخرهي أحدوثة يسردها راوي في جماعة من اƅمتلقين و هو يحفظها مشافهة عن رواية 
 بلغته غير متقيد بشخصيها و مجمل بƊائها اƅعام.

  : ا.أنواعها 

إن تصƊيف اƅحƄاية اƅخرافية ƅيس بالأمر اƅهين لأن اƅبƊاء اƅحƄائى و الأحداث ربما تتشابه في معظم 
 اƅقصص.

حƄاية اƅغول: حيث تأتي شخصية اƅغول في اƅدور اƅرئيسي و أحياƊا بصيغة اƅمؤƊث "اƅغوƅة" و  .1
 تظهر أحياƊا طيبة و أحياƊا شريرة.

حƄاية اƅحيوان: و هي اƅحƄاية اƅخرافية اƅتي تخلع على اƅحيوان خصائص بشرية أو هي حƄاية  .2
ƅايات تلعب اƄحƅوع من اƊƅاية، تبدو عليها ذات مغزى خلقي، و في هذا اƄحƅات أدوار اƊحيوا

 ملامح بشرية مع الاحتفاظ بخصوصيتها و اƅهدف مƊها هو اƅتربية و اƅتعليم باƅدرجة الأوƅي.

 حƄاية اƅجان: حيث يƄون ƅلجان اƅدور اƅرئيسي أو أحد اƅشخصيات اƅمساعدة. .3

                                                           
ϭ زيع صϭالتϭ نشرϠل Δليϭل الدار الدΎϔلأط Ώأدϭ ΔفΎفي ثق Δمقدم ،ΏΎح محمد ديΎتϔمϭϱϮ  ΔϠنقلا عن نبيϡالشعبي  إبراهي Ώل التعبير في الأدΎأشك
 ϭϯϯص  ϭϵϴϭالقΎهرة دار المعΎرف  ϯط
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 .2حƄاية اƅسحرة: و هي حƄايات يتغير مجري الأحداث فيها باƅسحر .4

 

 : اƃقصة اƃشعبية اƃخرافيةنشأة  2-2

تعود Ɗشأة اƅحƄاية اƅشعبية إƅى أصول قديمة في اƅتاريخ إلا أن ظهورها اƅفعلي Ƅان بداية الاهتمام   
بها حيث "بدأ الاهتمام باƅقصص واƅحƄايات اƅشعبية مƊذ بداية عصر اƊƅهضة اƅحديثة واهتم عدد Ƅبير من 

ƅشعبي أو اƅقصص اƅيين بدراسة اƊمعƅون الأدبية"الأدباء واƊفƅوع من اƊƅلور بهذا اƄ1فل 

وقد ساهم عمل الأخويين جريم يوضع حجر الأساس ƅلقصة اƅشعبية في أƅماƊيا خاصة وفي اƅعاƅم   
عامة "حيƊما قاموا بجمع اƅحƄايات واƅقصص اƅشعبية اƅمƊتشرة في أرجاء اƅبلاد الأƅماƊية وقدومها Ƅما هي 

 2ة إضافة قد تغير من معاƊيها أو تشوهها"مثلما يحƄيها اƅرواة ƅلشعبيين دون أي

قد اعتبر هذا اƅعمل "Ƅأشهر ما جمع من الأدب اƅشعبي الأƅماƊي إطلاقا بل ربما في الأدب   
 3اƅشعبي في اƅدƊيا Ƅلها"

"وأشارت اƅدرامات اƅمتعددة ƅلحƄايات اƅشعبية أƊه مهما اختلف اƅمفسرون واƅعلماء حول اƅموطن   
اƅحƄاية اƅشعبية فإƊها تعتبر بمضاميƊها ومحاورها خطا مشترƄا بين اƅشعوب على  الأصلي اƅذي بدأت مƊه

 اختلاف ƅغاتها ومراحل حضارتها"

فهذا ما يحزز قول أرسطو على أƊها غريزة في الإƊسان فƊمت مغارتها عƊد Ƅل اƅشعوب في اƅعاƅم   
 الأدب اƅشعبي.فتعلق هذƋ اƅعادة اƅقديمة بثقافتهم فأصبحت بذƅك غصƊا من غصون شجرة 

 خصائص اƃقصة اƃشعبية: 3.2

تتميز اƅقصة اƅشعبية بخصائص وسمات جعلتها تƊفرد بƊوعها في حقل الأدب وأضفت عليها سعة   
 جديدة وذوقا مختلفا Ƅƅل من يتذوق أƊواع الأدب.

                                                           

2
 ،ϕالتطبي ϭ Δالشعبي بين النظري Ώمحمد، الأد ϱالجزائر  سعد ،ΔمعيΎالج ΕΎعϭان المطبϭديϭϵϵϴ ص ،ϲϭ. 

1
 .ϵϲϵمϔتΎح محمد ديΏΎ ص   

2
أشكΎل التعبير في الأدΏ الشعبي  إبراهيϡنقلا عن نبيϭϱϮ  ΔϠمϔتΎح محمد ديΏΎ، مقدمΔ في ثقΎفϭ ΔأدΏ لأطΎϔل الدار الدϭليΔ لϠنشر ϭالتϭزيع ص 

 .ϭϯϯص  ϭϵϴϭالقΎهرة دار المعΎرف  ϯط
3
 .ϰϭϲص ϴع Ϯعن مصطϰϔ مΎهر "حكΎيΕΎ *** جريϡ تراث الإنسΎنيΔ مج  نϔس المصدر نقل 
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فمن خلال بحثƊا اƅمتواضع هذا توصلƊا إƅى هذƋ اƅخصائص اƅتي تدرج اƅقصة اƅشعبية ضمن ƊƄوز الأدب 
 اƅعريقة. 

 

 :بساطةƃا 

تغلب على اƅحƄايات سعة اƅبساطة Ɗسبة إƅى أƊواع اƅقصص الأخرى، وƄƅن بساطة اƅحƄاية لا   
Ɗب تجمل مضموƅغاƅاية في اƄحƅى، إذ إن اƊمعƅضرورة فقط في اƅي باƊا ثريا وعميقا. وتتضح سمة تع

اƅبساطة في الأسلوب واƅلغة واƅبƊاء حيث تخلو من اƅتعقيدات اƅلغوية ويطغى على الأسلوب اƅجمال 
فƊحتفظ بتلك اƅتلقائية  1واƅوضوح ويخلو بƊاؤها من اƅتفصيلات اƅتي تصرف اƅذهن عن ترƄيز الاستƊاد"

ا تعود ƅلغة اƅفعلية فاƅلهجة اƅعادية واƅترتيب اƅبسيط ƅلراوي الأصلي من خلال الأƅفاظ اƅبسيطة اƅتي Ƅثيرا م
 ƅلغة هي اƅعاملان الأساسيان اƅلذان يجعلاƊها سهلة ƅلحفظ من طرف أفراد من Ƅل فئات اƅمجتمع.

  :ةƃعراقة والأصاƃا 

   ƋارƄه قصص تعبر عن أفƅ مجتمعƅل فريق من اƄ ة فقد تتمثل في أنƅعراقة والأصاƅأما ا"
فتصل تلك اƅخصوصية اƅثقافية اƅتي تعبر عن Ƅل مجموعة في اƅمجتمع. Ƅما  2عامة"وعواطف اƅمجتمع 

 أƊها مرآة عاƄسة ƅلأوضاع الاجتماعية اƅتي تعيشها اƅجماعة في زمن ما.

 :صدقƃا 

أما عƊصر اƅصدق فيعƊي أن اƅقصة ترتƄز على أساس من اƅحقيقة فاƅبطل فيها شخصية ƅها   
خلال الأحداث واƅشخصيات اƅتي تدور عليها اƅقصة، واƅتي عادة ما ، يظهر اƅصدق من 3أصل تاريخي

تƄون مستƊبطة من اƅواقع اƅمعاش في الأصل وتضاف غليها بعض اƅصور اƅخياƅية اƅتي تضفى جوا 
 ƅلترفيه.

  :جماعةƃا 
                                                           

ϭ  ص ΔعΎالطبϭ زيعϭالتϭ نشرϠدار الحيرة ل Δذج تطبيقيΎنمϭ Δنظري Εل قراءاΎϔالأط Ώأحمد، أد ΏΎهϭد.سمير عبد الϭϲϮ.ϭϲϯ 

2
 نϔس الصϔحΔ نϔس المصدر 

3
 نϔس الصϔحΔ نϔس المصدر 
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ومعƊى اƅجماعة أن اƅقصة اƅشعبية مجهوƅة اƅمؤƅف بما أن اƅحƄاية اƅشعبية ƅم تدون مباشرة فإن   
 وي اƅحقيقي ƅها يبقى مجهولا وباƅتاƅي تƊبت اƅقصة ƅلجماعة يحƄم أƊها هي اƅمساهمة في اƅحفاظ عليها.اƅرا

   

  اƃمظاهر اƃثقافية ƃلقصة اƃشعبية:-3

. و هي 1أهم ميزة تتميز الإƊسان عن باقي اƅشخصيات و اƅحيواƊات جميعا هي قدرته على إƊتاج اƅثقافة
اƅمادة مثل اƅملبس و الآلات و الأدوات إƅي جاƊب اƅعلاقات  تشمل Ƅل ما يضعه الإƊسان من عƊاصر

 الاجتماعية الإƊساƊية فهي مرتبطة بظهور الإƊسان على وجه الأرض.

و يعرف اƅدƄتور عاطف وصفي اƅثقافة بأƊها " اƄƅل اƅمتƄامل لأƊماط اƅسلوك اƅمƄتسبة اƅتي يأخذ بها 
 معظم أفراد مجتمع معين.

تخلص أن اƅثقافة هي الأƊماط و اƅسلوƄات الاجتماعية اƅتي تربط أفراد و من خلال هذا اƅتعريف Ɗس
 اƅمجتمع من ƅباس و أƄل و علاقات إƊساƊية من عادات و تقاƅيد و فƊون شعبية.

فاƅثقافة اƅشعبية تشمل مجموع اƅرموز و أشƄال اƅتعبير اƅفƊية و اƅمعتقدات و اƅتصورات و اƅقيم و اƅمعايير 
و اƅتقاƅيد و الأƊماط اƅسلوƄية اƅتي تتوارثها الأجيال و قد تم تصƊيف هذƋ اƅظواهر  و اƅتقƊيات و الأعراف

 إƅي مادية و غير مادية و ذƅك حسب طبيعة Ƅل مظهر.

 : اƃمظاهر اƃمادية1.3
 اƃملبس:  1.1.3

و يمثل Ƅل اƅخصوصيات اƅمتعلقة باƅلباس و طريقة ارتداءƋ و مƊاسباته فعلى سبيل اƅمثال 
اƅصورة في Ƅتاب بابا فƄران، رجالا يرتدون "قشابية" و "برƊوس" هو زي جزائري تظهر Ɗƅا 

 تقليدي يخص مƊاطق معيƊة.
 : اƃمأƂل2.1.3

عادة ما تƄون الأطعمة و اƅمأƄولات Ɗفسها معتمدة في Ɗفس اƅمƊطقة و هذا اƅتحƄم اƅمƊاخ و 
Ƅمأƅطقة، فتعتبر اƊل مƄ م عادات و أذواق أفرادƄتحƅ طبيعة أولا وƅتقليدية جزءا من اƅولات ا

                                                           

1
 24، ص 1975ية، دار اƅمعرفة بمصر، اƅقاهرة، اƅطبعة الأوƅي، سƊة وصفي ، الأƊثرويوƅوجيا اƅثقاف عΎطف  
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 soupe aux »اƅثقافة. و ذƄرت في Ƅتاب بابا فƄران ƅمحمد ديب باƅلغة اƅفرƊسية 

féves »   تي يتم تحضيرهاƅطبيخة" و اƅجزائري "باƅشمال اƅاطق اƊو هي ما يسمى في م
 باƅفول.

 

 : اƃمظاهر اƃثقافية اƃلامادية 3-2

اƅتراث اƅثقافي غير اƅمادي في اƅتقاƅيد  2003اƅثقافة ƅعام تعترف مƊظمة الأمم اƅمتحدة ƅلتربية و اƅعلوم و 
اƅشفهية و أشƄال اƅتعبير اƅشفهي بما في ذƅك اƅلغة Ƅوساطة ƅلتعبير عن اƅتراث اƅثقافي غير مادي، و 
اƅممارسات الاجتماعية و الاحتفالات و اƅمعارف و اƅممارسات اƅمتعلقة باƅطبيعة و اƄƅون و اƅمهارات 

Ɗفƅمرتبطة باƅيفها: اƊتقليدية و قد تم تصƅحرفية اƅون ا 

  :مظاهر الاجتماعيةƃا 

Ƅان طبيعيا أن يحتل اƊƅسق اƅقرابي أو الأسري مƄاƊة هامة ƅدي الأفراد و يشƄل بذƅك علاقات و تعاملات 
تخضع ƅقواƊين اƅجماعة و من أبرز هذƋ اƅعلاقات و اƅتي تƊاوƅتها اƅقصص اƅشعبية بƄثرة Ɗجد علاقة 

تحدث عن قصة ƅعلاقة زوجية بين ضفدع و زوجته  -بابا فƄران–أول قصة تستهلها مدوƊتƊا اƅزواج و 
 اƅضفدعة.

: و هي تمثل Ƅل اƅممارسات اƅديƊية من قول أو فعل و يتجلي أحياƊا في ƅفظ اƃمظاهر اƃدينية 
 اƅجلاƅة اƅدال علي اƅتوحيد.

اƅحƄم و الأƅغاز اƅمتداوƅة في : و Ɗستخلص في مجموع الأمثال و اƅتسميات و اƃمظاهر اƃلغوية
 مجتمع معين.

حاوƊƅا في هذا اƅفصل الإƅمام بتعريفات بعض اƅمفاهيم لأدب اƅطفوƅة و أهدافه و خصائصه في اƅجزائر و 
اƅقصة اƅشعبية اƅخرافية ƊƄوع متفرع في الأدب اƅشعبي و ذƅك بما يوافق اƅمدوƊة اƅتي وقع عليها اختيارƊا 

عبية خرافية على ƅسان اƅحيوان Ƅما وضعƊا بعض اƅتعريفات ƅلمظاهر اƅثقافية حيث أƊها عبارة عن قصة ش
 اƅمادية و اƅلامادية مستدƅين ببعض الأمثلة من اƅمدوƊة 
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تعتبر ترجمة اƊƅصوص الأدبية مهمة جد صعبة و ذƅك ƅما تحمله من معاƊي تجسدها أبعاد شƄلية و 
جماƅية عديدة و متƊوعة، فلƄل ƅغة خصوصياتها الأسلوبية و وسائلها اƅتعبيرية اƅخاصة بها مما يجعل 

 اƅمترجم يواجه عقبات ƅغوية و ثقافية.

أن تسهم في عملية  -أي اƅترجمة  –و ابتداءا من اƅسبعيƊات أƄد مƊظروا اƅترجمة اƊه يتعين عليها 
 الاتصال وذƅك في إطار اƅخطاب لا في إطار اƅلغة. 

أي اƅسياق اƅذي وردت  فعلي اƅمترجم أن يأخذ بعين الاعتبار اƅعوامل غير اƅلساƊية اƅتي يفرضها اƅوسط
 فيه اƅرساƅة.

يلي عرض أهم اƅمقاربات اƅترجمية وذƅك من خلال اختيارƊا ƅبعض الأسماء اƅتي Ƅان ƅها  وسƊحاول فيما
حظ وافر في اƅدراسات اƅترجمية اƅتي تعƊي باƅلغة اƅهدف وتطلعات اƅقارئ بغية تطويع اƊƅص الأجƊبي 

 وفق ما يتماشى مع اƅلغة واƅثقافة اƅمستقبلة

ϭ.  المعتمدة في نقل المظاهر Δالترجمي ΕالمقارباΔالخرافي Δالشعبي Δللقص  Δالثقافي 

ϭ.ϭ ريس نظريةϭبارنيي  م Maurice pargnier 

ءا من اƅسبعيƊات أƄد مƊظرو اƅترجمة اƊه يƊبغي عليƊا أن Ɗساهم في عملية الاتصال في إطار اابتد      
خد بعين الاعتبار اƅعوامل غير الا في إطار اƅلغة حسب اƅمفهوم اƅسوري فعلى اƅمترجم أن ي اƅخطاب,

 اƅظروف الاجتماعية واƅثقافية اƅمحيطة بعملية الإƊتاج. أياƅلساƊية اƅتي يفرضها اƅوسط, 

 في Ƅتابه :   Mourice Pergnierيرى موريس بارƊيي      

« les fondements sociolinguistiques de la traduction »   ونƄترجمة يƅبأن معيار تقييم ا
اƅترجمة ( حيث لا Ɗبحث على  إƅيهƅساƊيا ثقافيا مرƄزا على ملتقى اƅترجمة )أي اƅشخص اƅذي توجه معيارا 

  اƅمƄافئات اƅلساƊية )أي مقابلة Ƅل Ƅلمة من اƅلغة اƅمتن بƄلمة من اƅلغة اƅهدف ( بل على اƅسياق

situation    ƅدراسذاƅلمات و لا اƄƅيست اƅ معيارƅة  و عليه فاƅرساƅلغات و ي وردت فيه اƅ ةƊمقارƅات ا
ƅلغة يجب الاهتمام باƅملتقى " فلا ا إذ   situation référentielleمعيار اƅمرجعية اƅسياقية     إƊما

اƅترجمة " و يعرّف  إƅيهن ذات أهمية باƅغة، Ƅƅن اƅمهم هو اƅطرف اƅذي توجه اƅمتن و لا اƅلغة اƅهدف تعد
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اصرة اƅملتقى Ƅما يلي: " اƅملتقي هو اƅمبدع اƅمشارك في اƅمتقن معجم اƅمصطلحات اƅلغوية و الأدبية اƅمع
 اƅمعƊى " فلا يƊبغي بأي حال من الأحوال تجاهله.

 على:و تعتمد اƅترجمة باƅتصرف 

  l’équivalence  1اƃتƂافؤ:  -1

اƅحƄم و  إƅى بالإضافةأو قول مأثو،  expression figéeيستعمل اƅتƄافؤ عƊد الإقدام على تعبير جامد 
اƅتعابير الاصطلاحية حيث يصعب و يتعذر استخدام أساƅيب اƅترجمة الأخرى ،بحيث يقضي بƊقل 

موقفا يƄافئ اƅموقف الأصلي باƅلجوء  إحداثاƅخطاب برمته من حيث معƊاƋ اƅجملي لا اƅتفصيلي، فهو 
 Ƅلي و اƅتƄافؤ اƅديƊاميƄي.و سائل أسلوبية و تراƄيبية مختلفة تمام الاختلاف و يفرّق بين اƅتƄافؤ اƅش إƅى

    Etouffement   2اƃتتمير:  -2

هو استعمال عدد من اƅمفردات في اƊƅص اƅهدف يفوق عدد اƅمفردات اƅمستخدمة في اƊƅص اƅمصدر أي 
 فƂرة ظهرت في الأصل بمجموعة من اƃمفردات في اƃنص اƃهدف.تعبّر عن Ƅلمة أو عن 

    Explication  3:اƃتوضيح -3

اƅتوضيح في اƅترجمة عملية جعل مرجع أو عƊصر أو رمز ثقافي يجهله اƅقارئ الأجƊبيي مأƅوفيا ƅدييه و قيد 
يعتبير هيذا اƅيƊه  la problématique de l’explication   أوضيحت ذƅيك مارييان ƅيبيدرار فيي مقاƅهيا 

عليها اƅمترجم من يستدل  إذيقضي بإدخال دقائق دلاƅية غير مذƄورة في اƊƅص الأصل  إذحصيلة ƅلتتمير،
 خلال اƅسياق اƅمعرفي، توضيحا ƅلوضوح أو Ɗظرا ƅلقيود اƅتي تفرضها اƅلغة اƅهدف. 

 la périphaseاƃتƂنية :     -4

، يقضي باستبدال ƅفظة من اƊƅص اƅمصدر بمجموعة أƅفاظ أو etoffementهو وجه من وجوƋ اƅتتمير 
 بتعبير يفيد معƊى اƅلفظة في اƊƅص اƅمصدر.

                                                           
  308يوجين Ɗبدا Ɗحو علم اƅترجمة ص  1

 jean paul vinay, jean darblanet stylistique –du français et- de l’anglais   

 Mariame lederer , la traduction aujourd’hui le model interprétatif hachette paris 1994 p.125    
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ƊفƊة بين  امهما صƄيات مشترƊاك تقƊهدف تبقى هƅيات أهل اƊمصدر و تقƅتي يستعملها أهل اƅيات اƊتقƅا
 هذين الاتجاهين اƅمتعارضين 

  Restructurationاƃبناء :    إعادة .1

تقوم على تبديل وحدات اƅقول و ذƅك بغية احترام اƅقيود اƊƅحوية أو تلك اƅمعارف عليها في اƅلفة اƅهدف 
بƊاءها  إعادة إƅىصياغة جملة أو فقرة حسب بƊاء اƊƅص اƅمصدر فيلجأ  إعادةغاƅبا ما يعبر اƅمترجم عن 

 توخيا ƅلوضوح.

  la note du traducteur       حاشية اƃمترجم : -5

يضمƊها اƅمترجم  الأهمية. إذشية يضيفها اƅمترجم آخر اƅصفحة ƅلتوضيح أƄثر و هي في غاية و هي حا
معلومة يرى فيها فائدة ƅلقارئ اƊƅص اƅمترجم و تتسم هذƋ اƅحواشي بطابع تعليمي و تشهد على محدودية 

ن قارئ اƊƅص تتƊاول وقائع ثقافية و حضارية يضنّ اƅمترجم أƊها ممتƊعة عن اƅترجمة أو أ إذاƅترجمة 
 اƅهدف يجهلها.

Ϯجين نيداϭالدينامي لي ϭ التكافؤ الشكلي : 

يري Ɗيدا أن Ƅƅل ƅغة عبقريتها اƅخاصة في إبداع اƅمعاƊي وصوغ الأƅفاظ، و ƅذƅك Ƅان لازما ƅلاعتراف 
بماهية الاختلاف اƅجوهري بين اƅلغات و الأخذ بالاعتبار ذƅك الاختلاف خلال عملية اƅترجمة لابد من 

 اƅتسليم بأن Ƅƅل ƅغة خصائصها اƅمميزة اƅتي تمƊحها طابعا خاصا.

 و حسب Ɗيدا عليها الأخذ بعين الاعتبار بعض اƅمعايير اƅعامة ƅتقييم ترجمة Ɗص ما.

في عملية اƅترجمة لابد من الأخذ في اƅحسبان اƅعƊاصر اƅسوسيوƅوجية و اƅثقافية فضلا عن  .1
ميات لأن اƅدوال اƅلغوية لا تƄتفي وحدها بحمل اƊƅص اƅمقومات اƅلساƊية باƅقدر Ɗفسه من الأه

 . contesetبƄل عƊاصرƋ بل تستعين باƅسياق 

Ɗƅجاح اƅترجمة لابد من تحقق عملية الاتصال بين اƅتلقي و اƊƅص اƅهدف و ذƅك من خلال بسط  .2
اƅمعƊي في ƅغة اƅتلقي قدر الإمƄان ƅيسهل على اƅمتلقين استقباƅها و فهمها، بل و على ذƅك 

 تحقيق اƅجاذبية إƅيها قدر الإمƄان.
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اƅترجمة اƊƅاجحة عƊد يوجين Ɗيدا هي اƅتي تحقق أعلى تطابق في الاستجابة بين مستوى استجابة  .3
اƅمتلقى الأصل ƅلƊص الأصل، و مستوي استجابة اƅملتقي اƅهدف ƅلƊص اƅهدف و Ƅلما قل هذا 

 اƅتطابق باƅزيادة في اƅتأثير أو اƊƅقص.

  : الديناميمبدأ التكافؤ ا.

ترجمة اƊƅص الأصلي و اƅبحث عن  إƅىيسعى اƅمترجم من خلاƅه ’ مبدأ من مبادئ اƅترجمة            

عمل   Ɗتاجو هذا  اƅمترجم.محاولا خلق Ɗفس الأثر و اƅتفاعل حيƊما يقرأ اƅمتلقي اƊƅص  اƅحقيقي،اƅمعƊى 

اƅترƄيب ، فحرص "Ɗايدا" على  إعادةعميقة و اƅقائم اƅتحليل و تحويل اƅبƊية اƅ اƅتƄافؤ" Ɗايدا " في مجال 

دراسة اƊƅص اƅلغة اƅمصدر من أجل استخلاص اƅمعƊى ، معتمدا على اƅجواƊب اƅلفظية اƅقواعدية 

 .ƅ1لوحدات اƅمباشرة و سياق ƅغة اƅخطاب و اƅسياق اƅثقافي ƅلغة اƅمصدر

 :مبدأ اƃتƂافؤ اƃشƂليب.

Ɗجد اƅعƊاية موجهة إƅى اƊƅص اƅهدف ، أين يƊحصر اƅتƄافؤ عƊد اƄƅلمات و اƅجمل ، و تحقيق       
" فقد أوضحا في دراستهما طابارالأسلوب و يبقى هذا اƊƅوع من اƅتƄافؤ ضيق اƅمجال Ƅما يرى "Ɗايدا" و "

ذƅك فهما يƊدّدان باƅلجوء و  أƊه لا يوجد غاƅبا تƄافؤ شƄليا Ƅاملا من ƅغتين و ƅو Ƅان اƅتشابه قريبا و مع
Ƅان هدفها تحقيق الأسلوب و Ɗوع اƊƅص  إذاتطلبت اƅترجمة ذƅك ، خصوصا  إذالاستعاƊة بهذا اƅمبدأ 

شعرا أ Ɗثرا و غير ذƅك و مع ذƅك يبقى الإشƄال قائما ، يتمثل في بقاء اƅغموض و عدم فهم اƅقراء.فقد لا 
دا" و "طابار " بƊفسيهما قائلان " قد يو أƄدا ذƅك " Ɗ 2ميتضح اƅمعƊى اƅحقيقي عƊد قراءة اƊƅص اƅمترج

يتحقق مبدأ اƅتƄافؤ اƅشƄلي اƅتطابق اƊƅحوي و الأسلوبي ƅلمتلقين و في Ɗفس اƅوقت تƊقى Ɗسبة اƅغموض و 
 .عدم اƅفهم حاضرة و ƅو قليلة

 

 

                                                           

 07نظريΕΎ الترجمϭ Δ تطبيΎϬϘ ص  :محمد شΎهين د. 

2
 faw cett peter : translation laguage : page :100 



Δالترجمي Εالفصل الثاني                                                                        المقاربا 

 

29 

 

ϯ Δالسيمائي Δالنظري .: 

 Δالعلام ΔلجΎمع ϭ Δبدراس ΔئيΎاليسم ϡϠالتي تالتي تعد  يتخصص ع ΔسيΎدة الأسΎالم ΕΎئنΎكل الك ΎϬϠستعم

 بيرسمن أجل التϭاصل مع كΎئنΕΎ أخرى استنΎدا إلϰ السيرϭرة التي ي΅سسΎϬ نسϕ إبلاغي يطϕϠ عϠيه 

 1السميϭز أϭ عمϠيΔ التϭليد السميΎئي

 1.3 Δالخرافي Δالشعبي Δفي القص Δالعلام 

 Ώد تشعϘخلاف  بيرسل ϰϠع ϭϬف ΕΎعلامϠرفي دراسته لϭسϭس  ΔيϭغϠال Δالعلام ϰϠتصر عϘي ϡلsigne 

linguistique    ΔلعلامΎلادة بϭل منذ الϔمل الطΎفمثلا يتع ΔيϭغϠغير ال Δالعلام ϰإل Ύتعداه Ύإنم ϭ طϘف

السيمΎئيΔ ، فΎلبكΎء علامΔ سيمΎئيϭ Δ هϭ السϙϭϠ الϠغϭ ϱϭ الصϭتي الϭحيد الذϱ يستطيع الϘيϡΎ به عند 

ϭ الصراخ عΎدة أمΎ عϰϠ الجϭع أϭ الخϭف أϭ النعΎس . أمΎ الضحϙ فϭϬ الϭلادة ϭ تدل علامΔ البكΎء أ

 علامΔ الϔرح ϭ السرϭر.

 1.1.3 Δنϭالأيق 

 ϭΔنϭϘالأي  ΔمϠد أصل الكϭيع ϭ ΔئيΎع السيمϭضϭلم ϰلϭالأ Δرعيϔال Δهي العلامϰن  إلϭيك Δصيغ ΔنيΎنϭالي

 فيΎϬ الدال مشΎبΎϬ لϠمدلϭل.

ذهنه ϭ ي΅ϭل حسΏ معΎرفه الϘبϠيΔ  إلϰبمختϠف أشكΎلΎϬ عبر حϭاسه الخمس لتصل  الأيϭϘنΕΎيتϰϘϠ الطϔل 

 بصΔϔ كثيرة في ϭسΎئل الإعلاϭ ϡ الكمبيϭتر...الخ الأيϭϘنΕΎالمكتسبϭ. Δ نجد 

 ϡه ϭ ، ن منذ الصغرϭمϬϔل يΎϔالأط "ϱجيرϭ ϡϭالأمر في "ط ϭه Ύكم Δن لغϭرة دϭالمص ϡϭنجد في الرس

 الϠغΔ. إلϰرسΎئΎϬϠ لا تحتΎج  يشΎهدϭن هذه الرسϡϭ لأن

2.3 Δالخرافي Δالشعبي Δرة في القصϭالص 

لϠرسϭ ϡϭ الصϭر في كتΏ الأطΎϔل ϭ قصصϡϬ ت΄ثيرا كبيرا يϕϭϔ ت΄ثير الϠغΔ ذلϙ لأن الطϔل يتعرف  إن

" ΔلميΎع Δدلال Εرة ذاϭأن الص Ύكم " ΔϘءة مسبΎϔك ϭمعين أ ϡيϠن تعϭشر دΎبشكل مب ΎϬيϠ2ع. 

 :ϭ تϘسϡ الصϭر ϭ الرسϡϭ في كتΏ الأطΎϔل الϰ نϭعين 

                                                           
1
 ، ص   أمبيرتϭ ايكϭ ، العلامΔ تحϠيل المϭ ϡϭϬϔ تΎريخه ترسعيد بكراد ، كϠمΔ ، أبϭ ظبي ، المركز الثΎϘفي العربي، بيرΕϭ ، الدار ط. 
. 

2
 Natalie prince , la littérature de jeunesse,p,120.    
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- .Δغرافيϭتϭϔر الϭالص 

 الرسϡϭ اليدϭيΔ التي يϡϭϘ بإعدادهΎ الϔنΎنϭن ϭ النϭع الثΎني هϭ الغΎلΏ في كتΏ الأطΎϔل. -

ϭ المتبع لϘصص الأطΎϔل يكتشف مدى فعΎليΔ الثنΎئيΔ)صϭرة / نص ( حيث يتنΎفس كل من الطرفين في 

ϔل الطϘع ΔطبΎمخ ϰاحد يسعϭ د ، فكلΎالاتح ϰϠع ϡϭϘفس يΎلكن هذا التن ϭ لϰإبراز إل  ΔيϠاصϭقدراته الت

 Δلدلال ΔكسΎمرآة ع ΎمϬأن يمثل كل من Ώالصغير" بحيث يج ϰϘتϠت΄ثير في المϠل Δالابلاغي ϭالآخر  ϭ

لدارسين ϭ يشير معظϡ ا  "إبداعيΎكلاهمΎ يϭضح مΎ غمض في نظيره ϭ يكمل مΎ يبدϭ نΎقصΎ أϭ فيه خϠلا 

ϰإل  ϰϠرة عϭالص ϡديϘت Ώل في سن مبكرة حيث يحبΎϔالأط Ύصϭل خصϔالط Δرة في قصϭالص Δأهمي

النص الϠغϱϭ ، لكن مع تϘدϡ العمر يϘل استخدامΎϬ لإقبΎل الطϔل عϰϠ تعϡϠ الϠغϭ Δ يϭϘل في هذا الصدد 

 :عبد الΎϘدر عميش 

الطϔل المتϘϠي عϰϠ الاستيعΏΎ السريع ϭ تϘديϡ الصϭرة عϰϠ النص أϭ الϘϔرة من ش΄نه أن يسΎعد  إن" 

السϠيϡ لمجمϭع الϘيϭ ϡ الأهداف التربϭيΔ التثϘيϔيΔ يتϘصّدهΎ التϭجيه التربϱϭ أϭ المنظϭمΔ التربϭيΔ من 

 . مخΎطبΔ الطϔل "

 ϡϬلتزيد من ف ΎϬمΎأحج ϭ ΎϬلΎفي أشك Δعϭالمتن ϭ ΔϔϠالمخت ΕΎمϭالرس ϭ رϭلصΎل بΎϔتزخر قصص الأط ϭ

 ϭϙإدرا ϔء الطϭجϠن الϭد ΎنΎل أحيϔالط ΎϬϔني يستشΎمع ϭ Εتحمل دلالا ΕΎنϭϘي أيϬل ، فϰإل  ϭأ ΔغϠال

ϭ يشترϙ الأطΎϔل جميعΎ في استيعΎبϭ ΎϬ  إيحΎءاΕالنص المكتΏϭ لأن الصϭرة في حد ذاتΎϬ تحمل عدّة 

.ΎϬنيΎاستخلاص مع 

  ϯ.ϯ .للطفل ΔϬجϭان المϭالحي Δن في قصϭالل 

حد بعيد في تكϭين شخصيΔ الطϔل ، ϭ يظϬر ت΄ثيرهΎ عϰϠ سϭϠكه امΎ بΎلإيجΏΎ أϭ  إلϰالألϭان تسΎهϡ  إن

 ϭ ϡϬاتϭأد ϭ ϡϬبΎألع ϭ ϡϬن في ملابسϭϠهرة الΎنجد ظ ϙلذل Δان الزاهيϭن للألϭسΎل حسΎϔلأطΎف ، ΏϠالس

. ϡϬيخص Ύكل م ϭ ϡϬقصص ϭ ϡϬكتب 

مييز بين العنΎصر ϭ جذΏ الانتبΎه ϭ بشكل  عϡΎ يعتبر الϭϠن في قصص الأطΎϔل كعنصر جيد لتحϘيϕ الت

 ϙϠتمت Ύكم ، Δمعين Δسيϔف نϭظر ϭ ΕلاΎتعبر عن ح Δدلالي ϭ ΔليΎأعراض جم ϱي΅د ϭϬف ، ϕيϭالتش ϭ

عϰϠ النظر عبر التذϭ ϕϭ  إيΎهالϘصصي عϰϠ التجϠي ، فΎتحΔ النص  الألϭان بعدا بلاغيΎ فϠسϔيΎ تسΎعد

                                                           
1
 عميش ، قصΔ الطϔل في الجزائر ،صعبد الΎϘدر  

2
 ، عبد الΎϘدر عميش ، نϔس المصدر ،ص  
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 ϭ ءΎد الأشيϘن ϰϠل عϔعد الطΎء بحيث تسΎϘالارت Εتثبي ϭ طرةϔϠكيد لϭذاته هي ت Εقϭفي ال ϭ ،Ύتمييزه

عمϠيΕΎ استدلاليΔ يسد الϔراغΕΎ  إلϰالطϔل المتϘϠي الϠجϭء  إليΎϬلمجمϭعΔ الاستدلالاΕ التي قد يϠج΄ 

 الدلاليϭ Δ بϬذا يكϭن الϭϠن ϭسيΔϠ من ϭسΎئل استخراج الدلالاϭ Ε طرح المعΎني المجسدة فيه

Ϡفي عم ϡΎر هϭن بدϭϠال ϡϭϘي ϭ Δمعين Δن دلالϭرة فكل لϭيل الصϠتح Δي 

 Δالدلالي ΕΎيϔϠص يتمثل في الخϭمخص ϙبذل ϭه ϭ التداعي ϭ الت΄مل ϰϠع ΎعتΎن بΎن كϭϠال ΕϬب ΎمϠكϭ"

 "ϡϭرسϠل 

" فϔتϭر درجΔ الϭϠن في الخϔϠيΔ يبحث الطϔل عϰϠ الت΄مل ϭ الحϭ ϡϠ التخيل ϭ الشΎعريΔ لأن المϭاقف 

 . الحزينΔ تتطΏϠ ألϭانΎ قΎئمΔ منخϔضΔ الϘيمΔ قϠيΔϠ التشبع ϭ العكس بΎلعكس" 

ن في Ɗهاية هذا اƅفصل Ɗود ان ƊؤƄد على أن اƅمقاربات اƅترجمية ƅلفعل اƅترجمي تسعى في معظم الأحيا
على حد  -إƅى اƅمثاƅية اƅتي يصعب تحقيقها علي ارض اƅواقع، لأƊه ثمة ظروف تحيط باƊƅص و اƅمترجم 

تفرض Ɗفسها على Ƅيفية اƊتهاج الأسلوب اƅذي سوف يتباƋ اƅمترجم أثƊاء عملية اƊƅقل. فهذƋ  -سواء
ترجمته باƅمƄاƊة أمل فيه أن تحظى يتمتع باƅحرية اƄƅاملة في وقت ي اƅظروف تجعل من اƅمترجم لا

اƅمرموقة فما على اƅمترجم إلا إن يجتهد في Ɗقل معƊى اƊƅص إƅى ƅغة اƅترجمة بأفضل طريقة ممƊƄة في 
 اƅلغة اƅمƊقول إƅيها.

ƅذا فان أماƊة اƅترجمة تتحقق بمدى Ƅفاءة اƅمترجم و احترافيته اƅتي تظل Ɗسبية في اƅواقع لان اƅترجمات لا 
 ئصتƄاد تخلو من اƅعيوب و اƊƅقا

 

 

 

 

 

 

 
 

                                                           
1
 عبد الΎϘدر عميش ص  

2
 نϔس الصϔحΔ نϔس المصدر 
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سƊتطرق في هذا اƅفصل إƅى تقديم إƅى سيرة الأديب محمد ديب اƅمبدع اƅجزائري بلغة موƅيير، 

فاƄƅاتب يُعد الأب اƅمغْربي ƅلأدب اƅعربي ومن أƄثر اƅروائيين تمƊًƄا من اƄƅتابة باƅلغة اƅفرƊسية، 

ن باƅتعبير اƅفرƊسي، Ɗƅتطرّق فيم  إƅىا بعد Ƅما سƊعرض رأيه في مسأƅة الأدب اƅجزائري اƅمُدوَّ

وذƅك بدراسة وتحليل أحداثها اƅتي دارت على  أبعادهاغلافها ثم  تحليل  ودراسةتقديم اƅمدوƊة 

 .ƅسان اƅحيوان قصد توضيح تمثلاتها ورموزها اƅتي توحي إƅيها في اƅمجتمع

  دراسة اƃمدونة .1

 نبذة عن حياة محمد ديب   -1

 اƃموƃد -
، عاش 1920باƅغرب اƅجزائري بمديƊة تلمسان عام محمد ديب Ƅاتب روائي جزائري Ƅبير، وƅٌد 

طفوƅته فقيرا ثم يتيمًا بعد وفاة واƅدƋ وهو لا يزال في اƅعاشرة من عمرƄƅ ،Ƌن ذƅك ƅم يُوقف عزمه على 
 متابعة دراسته بجدٍ وƄدٍ في مسقط رأسه.

 ة:لبرحلات عديدة ووظائف متق -
ƅلعمل في اƅسƄك اƅحديدية ثم  1942سƊة وƅم يبلغ سن اƅتاسعة عشر، اشتغل باƅتعليم ثم اƊتقل 

عمل محاسبًا ثم مترجمًا في جيش اƅحلفاء إبّان اƅخرب اƅعاƅمية اƅثاƊية حيث Ƅان يُتقن اƅلّغة اƅفرƊسية 
والاƊجليزية، تحول محمد ديب إƅى تصميم اƅديƄور عƊد بعض معارفه من جرفي اƊƅسيج خاصة اƊƅقوش 

 اƅتي يرسمها على اƅزرابي.
إƅى اƅعاصمة اƅجزائرية واƅتقى هƊاك باƄƅاتب اƅفرƊسي اƅجزائري آƅبير  1948واƊتقل عام 

 واƄƅاتب اƅجزائري موƅود معمري وغيرهم ƅيزداد اهتمامه باƄƅتابة واƅتأƅيف.    ƄALBERT CAMUSامي
بدأ في اƅعمل اƅصحفي فاشتغل بجريدة اƊƅهار رفقة اƄƅاتب اƅجزائري Ƅاتب  1950ومƊذ سƊة 
ديب مƊاهضا ƅلتواجد الاستعماري اƅفرƊسي في اƅجزائر وآخذ يƄتب مقالات Ɗارية تƊدد  ياسين وƄان محمد

 بالاستعمار اƅفرƊسي في اƅجزائر فتّم Ɗفيه بذƅك.
جاب محمد ديب بلداƊا Ƅثيرة ومدƊًا عديدة فمن باريس إƅى روما ثم إƅى عواصم أوروبا اƅشرقية 

عاد محمد ديب إƅى أهله  1962استقلال اƅجزائر عام ومع  1960وطاب ƅه اƅمقام باƅمملƄة اƅمغربية عام 
 وذويه.
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 اƃجوائز والأنشطة -
جائزة اƅدوƅة اƅتقديرية الآداب برفقة اƅشاعر محمد اƅعيد آل خليفة  Ɗ1963ال في اƅجزائر عام 

تƊويهًا بأعماƅه  1994جائزة اƅفرƄƊفوƊية الأƄاديمية اƅفرƊسية عام اƅوƄان أول Ƅاتب مغاربي يحصل على 
 ƅسردية واƅشعرية.ا

Ƅما Ɗال أيضا جائزة أƄاديمية "ماƅيرمي" في اƅشعر وجائزة باريس الأدبية اƄƅبرى ولا تزال Ƅُتبُه 
في عدة  احتى الآن يُعاد طبعها لأƄثر من مرة في دور اƊƅشر اƅفرƊسية. Ƅما يُعد محمد ديب عضوا Ɗشط

ورشات وحلقات علمية في اƅجامعات الأوروبية والأمريƄية اƅتي تهتم بالأدب عامة واƅرواية اƅمغاربية بصفة 
 خاصة.

 أعماƃه اƃفنية -
 La grande maison, roman, le seuil, 1952                              اƅدار اƄƅبيرة  

                                               L’incendie, roman, le seuil, 1954اƅحريق
                                              Au café, nouvelles, Gallinard, 1955في اƅمقهى

                                             Le métier à tisses, roman, le seuil, 1957اƊƅول

                                       L’été Africain, roman, le seuil, 1959صيف إفريقي
                   Qui se souvient de la mer, roman, le seuil, 1962من يتذƄر اƅبحر؟  

                                        La danse du roi, roman, le seuil, 1968رقصة اƅملك
                                     Dieu a barbarie, roman, le seuil, 1970إƅه في اƅهمجية

                                  Le maître de chasse, roman, le seuil, 1973سيد اƅقƊص

Habel, roman, le seuil, 1977                                                                  

Les terrasses d’orsol, roman, Sindibad, 1985                                            

Le sommeil d’Eves, roman, le seuil, Sindibad, 1989                                    
                                             Neige de marbre, Sindibad, 1990ثلج من رخام

Le dessert sans détour, roman, Alfin Michel, 1994                                      
                             La nuit sauvage, roman, Abbin Michel, 1995اƅليلة اƅمتوحشة

L.A Trip, roman, Paris, la déférence, 2003                                                
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                        Baba Fekrane, contes pour enfant la farnadole, 1959بابا فƄران
L’histoire de chat qui boude, contes pour enfant, 1974                                 

Au café, nouvelles, Gallinard, 1955                                                         

Sinorgh, nouvells Abbin Michel, 2006                                                       

L’arbre à dire, nouvelles, Abin Michel, 1998                                              

Formulaire, poème, roman, le seuil, 1970                                                  

Omeneros, poème, roman, le seuil, 1975                                                  

Feu, beau, Feu poème, le seuil, 1974                                                      

                                 L’enfant de jazz, poème, la déférence, 2000طفل اƅجاز

Poésie, paris, Œuvres complètes             
 

 اƃوفاة: -
( سƊة توفي الأديب محمد ديب 80بعد أن Ƅتب اƅرواية واƅقصة واƅشعر وعاش أزيد من ثماƊين )

 بسان Ƅلو إحدى ضواحي باريس. 2003مايو/ أبار عام  2يوم 

 موقف محمد ديب من الأدب اƃجزائري ذات اƃتعبير اƃفرنسي      .2

إن الأدب اƅجزائري ذات اƅتعبير اƅفرƊسي وƅيد عوامل Ƅثيرة من أبرزها الإحتلال اƅفرƊسي ƅلجزائر 
بية والإسلامية واستعمل مختلف اƅطرق اƅذي اتخذ من سياسة اƅتجƊيس وسيلة ƅطمس اƅهوية اƅجزائرية واƅعر 

بُغية تحقيق ذƅك مƊها: حظر تعليم اƅلّغة اƅعربية ومحاربة اƅمدارس اƅقرآƊية واƅزوايا وتقويض دور اƅمساجد، 
Ɗشاء اƅمدارس اƅفرƊسية اƅمختلطة في اƅمدن ƅتعليم اƅلغة  Ƅما قام الاحتلال بتشجيع اƅحملات اƅبشرية وا 

ƅمدارس Ɗخبة مثقفة من اƅجزائريين اƅذين اتسعت Ɗظرتهم ƅلعاƅم واƊفتحت اƅفرƊسية، فاƊبثق من هذƋ ا
بصائرهم عما يحدث ƅبلادهم فاستعاƊوا باƅحرف اƅفرƊسي ƅلتحدث بلسان اƅشعب واƅدفاع عن حقوقه من 
خلال اƅضوء على اƅوجه اƅحقيقي ƅلإستعمار اƅفرƊسي، ومن أهم اƅروايات اƅتي شƄلت مƊعطفًا حاسمًا في 

ƅحريق تاريخ اƅبيرة واƄƅدار اƅين طوال رواية اƊسƅ قهرƅان اƄ ذيƅشعب اƅتغوص في واقع اƅ جزائريةƅرواية ا
واƅقول اƅتي Ƅشفت اƅستار عن اƅواقع اƅمزري اƅذي يعيشه اƅعمّال واƅحرفيين واƅفلاحين اƅمستعبدين فمهما 

جه اƅتي قادƋ محمد ديب اختلفت اƅمهƊة وƄƅن اƅوضع اƅمزري ƅمس اƅجميع دون استثƊاء فأدهش هذا اƅتو 
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الأوساط اƅفرƊسية اƅتي اعتبرت أن اƅتلميذ قد تعلم اƅدرس وهو الآن سيƊقض ضد معلمه وبهذا سمي بأدب 
 .1اƅمقاومة

وƄاƊت اƄƅتابة باƊƅسبة ƅمحمد ديب جهادًا من أجل اƅحرية واعتبرها أداة لا تقل أهمية عن الأسلحة 
 «.الإبهار أما اƅحظّ فيحرك اƅفƄريفيدُ اƅصوت »اƅحربية وهذا يؤيد اƅمقوƅة 

فلم يرى محمد ديب شرا في استخدام اƅلغة اƅفرƊسية، فهو يقول أƊه ƅن يشعر أبدا بالإƊتماء ƅمجتمع ما 
بمجرد اƄƅتابة بلغته، فصحيح أن وسيلة اƅتعبير فرƊسية وƄƅن اƅمحتوى واƅمضمون جزائريًا قلبًا وروحًا وƄان 

أن أخيلتي وتصوراتي Ɗابعة من اƅلغة اƅعربية، فهي »علاقتها باƅلغة: يقول عن Ɗفسه متحدثا عن هويته و 
ƅغتي الأم، إلّا أƊها مع ذƅك تعتبر موروثا تƊتمي إƅى اƅعمق اƅمشترك، أما اƅلغة اƅفرƊسية فتعتبر ƅغة أجƊبية 

«.         مع أƊƊي تعلّمت اƅقراءة بواسطتها وƅقد خلت مƊها ƅغتي اƄƅتابية  

 .   تقديم اƃمدونة3

يهتم Ƅتاب بابا فƄران أربعة قصص تƊتمي إƅى اƅتراث اƅحƄائي اƅشعبي، آƅفه في فترة الاستعمار 
، حيƊما Ƅان هدف فرƊسا طمس اƅهوية اƅجزائية مجمعها محمد ديب بغية 1959اƅفرƊسي عام 

سم اƅمؤƅف، محمد  20× 30صفحة ويبلغ حجمه  24اƅحفاظ عليها من الإƊدثار، يضم اƄƅتاب 
 Ɗƅشر.ديب، دار ا

EDITIONS LA FRANDOLE3, Cour du commerce Saint André 

Paris-6-  dessins  MIRELL MIAILHE                  

   

 

 

  

                                                           

 .90، ص 1986عبد اƅمجيد حƊون: صورة اƅفرƊسي في اƅرواية اƅمغاربية، ديوان اƅمطبوعات اƅجامعية، اƅجزائر،  - 1
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 دراسة غلاف اƃمدونة .4

تمت Ƅتابة اسم اƅمؤƅف وƅقبه باƅحروف اƄƅبيرة وباƅلون الأزرق ويلي اسم اƅروائي عƊوان 
 وقد تمت Ƅتابته باƅخط اƅغليظ وباƅلون الأسود في أعلى اƅصفحة.    Baba Fekraneاƅقصة

  MIREILLE MIAILHEأما في أسفل اƅصفحة على اƅيمين Ɗجد اسم اƅرسام باƅرموز اƄƅبيرة
 وباƅلون الأزرق.

أما اƅصورة فأخذت جزءا Ƅبيرًا من اƅغلاف، وتمثل حƄاتي جاس فوق سجادة مربعًا إحدى رƄبتيه 
 يرْتدي برƊوس ذات أƅوان باƅية وعلى رأسه قƊيسوة اƅبرƊوس.بزي تقليدي، إذ 

أما اƅمعلومات اƅخاصة بدار اƊƅشر والإيداع واƅرسومات ففي اƅصفحات اƅمواƅية فحين تم رسم 
 مزهرية فوق اƅسجادة في اƅغلاف اƅخلفي ƅلƄتاب
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 دراسة أبعاد اƃمدونة .5

أن تƄون مرآة عاƄسة ƅمجموعة من اƅقيم أراد محمد ديب من خلال هذƋ اƅمجموعة اƅقصصية    
اƅعبر اƅتي تقود الإƊسان إƅى اƅطريق اƅصحيح وتƄشف ƅه عن أسرار اƅحياة وما يƄتƊف  و واƅتعاƅيم واƅحƄم

 Ƌة هذƅطفل بسهوƅيستوعب اƅ حيوانƅسان اƅ ب رمزي علىƅقصصية في قاƅأعماقها فصاغ مجموعته ا
سلية وممتعة ومن جهة أخرى تقدم ƅه اƅرؤية اƅواضحة الأخلاقيات عن طريق اƅقراءة، فهي من جهة م

ƅلأمور اƅتي تƄون متƊاسقة مع تجاربه وفئته اƅعمرية، وتعرف اƅخرافة بشƄل عام بأƊها حƄايات رمزية 
باƅدرجة الأوƅى في ظاهرها  متعة وتسلية وفي باطƊها حƄمة وموعظة، ويتزعم اƅحيوان دور اƅبطوƅة فتدور 

ردد على أƅسƊة اƊƅاس جميعا واƅشخصيات فيها، شخصيات مرجعية رمزية ƅها اƅقصة حول اƅحيوان وتت
 امتدادات خارجية Ɗصية.

يحتوي على أربعة قصص الأوƅى  1959بابا فƄران هو عƊوان اƄƅتاب اƅذي أƅه محمد ديب عام 
ة ƅلقصة اƅثاƊية بعƊوان بابا فƄران واƅثاƊية تتعلق بقصة اƅقƊفذ واƅثعلب واƅرعاة وتُعتبر اƅقصة اƅثاƅثة تƄمل

 فجاءت بعƊوان اƅقƊفذ واƅثعلب واƅبستاƊي فحين تعƊوƊت اƅقصة اƅرابعة والأخيرة بـ اƅعصفور وحبة اƅقمح. 
يحاء  اƅشخصيات اƅرمزية هي اƅمحور الأساسي في هذƋ اƅقصص ذƅك لأن Ƅل حيوان هو رمز وا 

 ودلاƅة معيƊة في اƅمجتمع.
ة تجذب اƊتباƋ اƅطفل وتثُير اهتماماته وهذا هو وفي بعض اƅقصص يƊƄُى اƅحيوان بأسماء ƅطيف

اƅحال باƊƅسبة إƅى مدوƊتƊا فدارت أحداث اƅقصة الأوƅى بين "بابا فƄران" "اƅسلحفاة" و"أم قرقر" زوجته 
اƅضفدعة اƅتي اƊزعجت من تصرف زوجها بابا فƄران اƅذي حضر ƅها حزمة من اƅفول ƅتحضرƋ طعامًا فلم 

ر اƅذي أرهق بابا فƄران فترجّى اƅحمار واƄƅلب واƅدجاجة ƅمحاوƅة إرجاعها Ƅƅن يرق ƅها الأمر وهجرته الأم
 دون جدوى إƅى أن جاء الأسد في الأخير فرضخت لأمرƋ وعادت ƅزوجها خشية مƊه.

طرحت هذƋ اƅقصة على ƅسان اƅحيوان قضية من اƅقضايا الاجتماعية وهي ظاهرة اƊفصال اƅزوجة 
اƅفلسفة رمز اƅبطىء واƄƅسل وهƊا تعƄس صورة اƅرجل اƅذي يƄسب قوت عن زوجها حيƊما لا ترغب فيه، ف

رزقه بصعوبة وببطئ واƅضفدعة هƊا رمز ƅلمرأة اƅتي لا ترضى بهذƋ اƅوضعية اƅمزرية فاختارت اƅهجر 
 Ƅحل ƅهذƋ اƅمشƄلة.

 وحيƊما تغادر اƅمرأة زوجها فلن ترجع إƅيه مجددًا وحدها إلّا على يد رجل مقدامٍ يعرف اƅحƄمة
 واƅصواب أو على يد جماعة من اƊƅاس يترأسهم شيخ اƅقبيلة.

 وباƅفعل هذا ما تجسدƋ اƅحيواƊات اƅلاتي حاوƅن إرجاع أم ڤرڤر ƅزوجها. 
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إذ يتصدر اƄƅلب، ففي الأصل اƄƅلب من اƅحيواƊات اƅتي ترافق الإƊسان ƅذƅك ƄاƊت أوƅى صفاته 
اƅشعبي يƊفي هذƋ اƅخصال أي تختلف اƅصورة في اƅصداقة والإخلاص واƅوفاء واƅطاعة إلا أن اƅتراث 

رمزية اƄƅلب فيƊظر إƅيه Ɗظرة احتقار وامتهان ويضرب به اƅمثل في اƅذل واƅشتم والأوصاف اƅمعƊوية 
اƅرديئة Ƅما يقال )عيشة اƄƅلب( ƅمن يعيش عيشة مزرية وباƅفعل فلقد أهاƊت أم ڤرڤر اƄƅلب باƅسب واƅشتم 

 والاحتقار.
اƊƅسبة ƅلحمار فلقد تلقى إهاƊة قاسية تمامًا مثلما يعƄس Ɗƅا اƅتراث، فلقد قدم Ɗƅا وƄذا Ɗفس الأمر ب

صورة قبيحة عƊه فهو غاƅبا ما يدل على اƅسوء واƅمذمة واƅحماقة وقلة اƅتفƄير أما اƅدجاجة فهي رمز 
 الأƊوثة.

Ɗوا من جƊوƄبًا ما يƅى زوجها غاƅزوجة إƅفلين بإرجاع اƄمتƅا سابقا إن اƊما أشرƄا فƊور وهƄذƅس ا
متى ƄاƊت اƅثعاƅب أسدًا ومتى ƄاƊت اƊƅساء »تطفي اƅهيمƊة اƅذƄورية في هذا اƅسياق إذ يُضرب مثلًا: 

 ؟«رجالاً 
أما الأسد فقد أفلح في إرجاع أم ڤرڤر فمن صفاته اƅطبيعية أƊه ملك اƅحيواƊات لا يُضاهي في 

 اƅبأس واƅجبروت فلم تƊُسب ƅه صفة اƅجبن واƅخوف واƅتردد.
فهو رمز ƅلرجل اƅمقدام واƅقيادي اƅشهم اƅذي يُميز اƅخطأ من اƅصواب واƅذي يحتƄر مƄاƊة مرموقة 

 في اƅمجتمع سواء ƅحƄمته أو ƅوضعه اƅماƅي أو ƅرجوƅته. 
 أما اƅقصة اƅثاƊية واƅثاƅثة فطرحت ظاهرة اƅمƄر واƅخداع وجراء اƅطمّاع.   

وضعا محƄمة ƅلهجوم على قطع من اƅغƊم وƄƅن بعدما جرت أحداثها بين اƅقƊفذ واƅثعلب اƅلذان 
بعد تƊفيذ اƅخطة غدر اƅثعلب باƅقƊفذ وƅم يشارƄه اƅفريسة، وƄƅن اƅثعلب استطاع الاƊتقام من اƅثعلب بفضل 

 ذƄاءƋ اƅخارق وƊال اƅثعلب جزاء اƅمƄر واƅخديعة.
ين فاƅثعلب طابع وصورة مشترƄة في مختلف اƅثقافات، فهو شخصية مجازية اشتهر من ب

اƅحيواƊات باستعماƅه اƅحيلة واƅمراوغة ولا يمƄن ƅقصص الأطفال أن تصور عƄس طبيعته فهو رمز اƄƅسل 
واƅحذر وباƅفعل فمن اƅبشر من يُماثل اƅثعلب في سلوƄه فلقد تم وصفهم بالاƊتهازيين فهم يختتمون اƅفرص 

 وƄƅل طرف ويصطƊعون اƅحلول.إƅى أقصى اƅحدود باستعمال اƅحيلة واƅمراوغة ويُعدون اƅعدة Ƅƅل حاƅة 
إن اƅثعلب يسعى وراء غايات عدة لا تتعلق إحداها بالأخرى وقد تƄون متƊاقضة في Ƅثير من 
الأحيان بيƊما ƅلقƊفذ رؤية داخلية تتسم باƅثبات واƅشموƅية، فهو معروف بخيارƋ اƅعقلاƊي وباƅفعل هذا ما 

ƅ مةƄخطة محƅثة فلقد استطاع وضع اƅثاƅقصة اƅك حدث في اƅأخذًا بذ Ƌغدرƅ ثعلب فيها درسًا قاسيًاƅقن ا
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بثأرƋ. أما اƅسلوك اƅقƊفذي فƊجدƋ في الإƊسان اƅذي يُخطط بحƄمة لأمرƋ وتسيطر عليه فƄرة Ƅبيرة تحتوي 
 Ƅل اƅخطط.

أما في اƅقصة اƅرابعة والأخيرة فتدور أحداثها حول اƅعصفور اƅصغير اƅذي وجد حبة قمح فرح 
ƊاƄ تيƅمرأة اƅسميد مهددًا اƅه اƅ تعجنƅ ت تعجنƊاƄ تيƅمرآة اƅحبة واƅا Ƌطحن هذƅ حبوُبƅت تطحن ا

وƊفذت اƅمرأتين أوامر اƅعصفور اƅصغير فحين يطردƋ اƅخباز بعدما أن طلب مƊه اƅعصفور تحضير 
 اƅعجيƊة وتلتمس هƊا ظاهرة احتقار اƅمرأة واضطهادها في اƅمجتمع حتى من أضعف اƅمخلوقات.

طفل اƅصغير، اƅذي لا يزال يحتاج إƅى اƅتربية واƅتعليم، فمن واجب اƄƅبار واƅعصفور هƊا رمز ƅل
Ɗما بطريقة مهذّبة  تعليم اƅصغار Ƅيفية طلب اƅحصول على الأشياء فليس باستعمال اƅعƊف واƅقوة وا 
ومحترمة، Ƅما يجدر أن يحظى أدب اƅطفوƅة بمواضيع تخص دور اƅمرأة في اƅمجتمع وهذا ما أشرƊا إƅيه 

Ɗب اƊƅظري في مسأƅة واقع أدب اƅطفوƅة اƅمترجم فهو يفتقر باƅفعل إƅى اƅدور اƅعظيم واƅفعّال ƅلمرأة في اƅجا
 في اƅمجتمع.

 إذ تبقى اƅتربية واƅتعليم من الأهداف الأوƅية لأدب اƅطفوƅة.       
 تحليل اƃمدونة -2

 اƃمظاهر اƃثقافية اƃمادية وطرق وأساƃيب ترجمتها.2.1
 اƅمأƄل و اƅملبس و تتمثل في

 اƃملبس ا.   

T-S  " je mets ma robe "p10 

  

Robe :vêtement féminin composé d’un corsage et d’une jupe d’un 

 seul tenant. 

 C-T    نلبس جيبتي.1

 

اƃجبة :ƅباس تقليدي معروف ƅدى اƅمرأة اƅجزائرية عامة يضفي صبغة ثقافية و أصاƅة على اƅمرأة 
 اƅجزائرية 
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"  بجبة Ƅƅي Ɗوافق اƅسياق اƅمرجعي في ثقافة اƅلغة اƅهدف حسب Ɗظرية robe ترجمة  "عمدƊا إƅى 
ƅمبدأ اƅتƄافؤ ƅترجمة اƅتعابير الاصطلاحية بحيث يقضي بƊقل اƅخطاب من حيث   موريس بارƊي استƊادا

باƅسياق  معƊاƋ اƅجملي فاƅسياق  يفرض عليƊا اƅعودة اƅى ثقافة اƅلغة اƅهدف  و هو ما يسميه موريس بارƊي
 اƅمرجعي

T-S :je cherche mes bas p10 

Bas :vêtement feminin en textile à maille qui gaine le pied et la jambe jusqu’au 
haut de la cuisse  

T-C : 

 نلبس تقاشري.2

يƊƊا ر عوراتها توافق دستƄون اƅمرأة  اƅجزائرية ترعرعت في بيئة ديƊية مسلمة فهي عادة تخرج بلباس ي  
 اƅحƊيف و ƅباس "اƅتقاشر" مƊا إحدى اƅمؤشرات على ذƅك. 

bas  قمƊا بترجمة  اƅقارئاƅتƄافؤ ƅموريس بارƊي اƅذي يƊصب اهتمامه على  ƅمبدأتقاشر استƊادا   ب  
 في اƅلغة اƅهدف و يسر اƊƅص اƅمترجم ƅه

 T-S  Je mets du rouge aux lèvres   :        
Rouge aux lèvres :cosmétique coloré pour les lèvres   

 

 3.نحك اƃجوز

من اƅطرق اƅتي تستعملها اƅمرأة اƅجزائرية ƅلتزيين فتأخذ اƅمرأة شيئا من قشور شجرة اƅجوز و تمسح 
 بقها الأسƊان ƅتصبح بيضاء Ɗاصحة و Ƅذا تحمر بها اƅشفاƋ ىإن تƄسبها ƅوƊا برتقاƅيا مميزا 

و عمدƊا إƅى اƅتصرف في اƅترجمة قصد استبدال واقع اجتماعي ثقافي بواقع يتلاءم و تطلعات قارئ 
 الأصليموقف يƄافئ اƅموقف  إحداثاƅترجمة  وهذا حسب مبدأ اƅتƄافؤ ƅموريس بارƊي اƅقائم على 

وسائل أسلوبية وتراƄيبية مختلفة تمام الاختلاف   إƅىباƅلجوء   

adjectif+preposition+nomاƅذي يتƄون من rouge aux lèvres وذƅك باستبدال اƅترƄيب  إƅى  
 ترƄيب آخر يتƄون من مصطلح واحد وهو اƅجوز
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                                        la restructurationوهذا  مايسميه موريس بارƊي  بمبدأ إعادة اƅبƊاء             

T-S j’accroche mes bijoux p10  

Bijou : objet de parure d’une matière précieuse et finement  travaillé    

T-C :         

: اƅمعروف عƊد اƅمرأة اƅجزائرية عامة أƊها ترتدي مع Ƅل فستان مجوهرات خاصة  نلبس صياغتي.4     
توجد Ƅثيرا في  فاƅمرأة اƅقبائلية و اƅشاوية ترتدي مع فستاƊها اƅفضة و هذƋ إحدى اƅعادات اƅتقليدية اƅتي لا

 وقتƊا .

ترجمتها ب صياغة عودة ƅلسياق اƅمرجعي ƅموريس بارƊي فƄان بإمƄاƊƊا اختيار   bijouxاقترحƊا Ƅƅلمة 
 ذƅك استƊادا ƅمبدأ اƅتƄافؤ  و Ƅلمة مجوهرات ƊƊƄƅا أخذƊا بعين الاعتبار ثقافة اƅلغة اƅهدف

  اƃمأƂلب.

T-S :soupe aux fèves  

Soupe :potage ou bouillon épaissi avec des tranches de pains ou divers 

ingrédients :legume ;poisson 

 

 C-T :    طبيخة اƃفول.1

هو طبق جزائري معروف في مƊاطق اƅشمال خاصة يتم تحضير اƅفول داخل حساء بإضافة اƅتوابل و 
يƊاسب في ثقافته حفاظا على أصل ƄوƊƊا ƊرƄز اهتمامƊا على اƅمتلقي في اƅثقافة اƅهدف فقد احترƊا ما 

و مميزاته اƅثقافية اƅخاصة و هذا اƊطلاقا من اƅمرجعية اƅسياقية                                  اƊƅص
situation référentielle  
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                                                      2.  بطيخ                                                                       

melon 

من اƅمعروف في اƅجزائر أن هذƋ اƅفاƄهة تأخذ حصة الأسد في مائدة طعام اƅجزائر  بين و ربما هذا     
 ما جعل وجودها أيضا في قصصهم اƅشعبية اƅتي يتداوƅوƊها بيƊهم . 

   اƃلامادية وأساƃيب ترجمتها اƃمظاهر اƃثقافية .2.2

 الاجتماعية اƅتي ƅمسƊاها في اƅمدوƊة Ɗجد اƅثقافية من بين اƅمظاهر

 الاجتماعيةمظاهر اƃثقافة  2.2.1

 الاƃفاظ ذات اƃسمة اƃحضارية-ا

«ne mange des fèves que les gens de rien » p05    T-S 

  1."ما يأƂل اƃفول غير اƃقليل " 

توحي Ɗƅا هذƋ اƅعبارة بإبراز اƅحاƅة الاجتماعية اƅتي يعيشها الأفراد و قد تم تخصيصهم بتƊاول " اƅفول 

"  فاƅفول من اƅخضروات اƅسهلة اƅمƊال و اƅمتوفرة ƅدى اƅجميع و باƅتاƅي يƄون ثمƊها زهيد و مأƄلها 

في اƅخضروات و ذƅك يوحي وفير و قد استعمل في هذƋ اƅعبارة ƅلدلاƅة على افتقار الأفراد ƅلتƊوع 

 باƅفقر

اƅبƊاء   إعادة مبدأ استعمالو قد عمدƊا في ترجمتƊا إƅى  Restructuration ذي يقوم على تبديلƅا

 وحدات اƅقول و ذƅك بغية احترام اƅقيود اƊƅحوية تلك اƅمتعارف عليها في اƅلغة اƅهدف

تƄون من بتبديل هذƋ اƅوحدات اƅتي ت  les gens de rienفترجمƊا اƅترƄيب 

nom+preposition+pronom indifinit*قليلƃلمة واحدة وهي صفة *اƄ ون منƄيب أخر يتƄبتر  

T-S    « Mon Dieu C’est le lion qui arrive »  P08   
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 2.  "يا ربي اƃسبع اƃلي جاء 

الأسد Ƅما هو معروف رمز ƅلهيبة و اƅشهامة و اƅرجوƅة فيقال عن اƅرجل اƅشهم أƊه ألأسد حيث يجب 

 اƅخضوع Ƅƅلمته حتما 

و عمدƊا في ترجمتƊا إƅى استعمال مبدأ حاشية اƅمترجم قصد إظهار معƊى Ƅلمة *اƅسبع* في معجم 

 اƅمعاƊي

  سَبُع /سَبْع 

أو ما ƅه مخْلَب Ƅاƅصقر واƅحدأة ، ويعدو على اƊƅاس واƅدوابّ  Ƅل ما ƅه Ɗابٌ Ƅالأسد واƊƅمر واƅذِّئب ،

 ، [ ويفترسها ، اƅمفترس من اƅحيوان ، الأƊثى سَبْعة وسبُعة ] ق

 أخَذƋ أخذ سبُعة : أخذƋ بشدّة

اƃعبارات اƃجاهزة-ب  

 T-S « qu’elle aubaine »P05 

                                                                         T-C" " الله يبارك .1       

عبارة تستعمل ƅلداƅة على أن الله هو اƅذي يبارك و يحفظ اƊƅعم والأرزاق، وƄاƊت حسب اƅسياق    

 اƅمرجعي في ثقافة اƅلغة اƅهدف ƅموريس بارƊي 

موقفا يƄافئ اƅموقف الأصلي في اƅمعƊي وذƅك باƅلجوء إƅى وسائل أسلوبية و تراƄيبية مختلفة  أحدثƊافهƊا 

 تمام الاختلاف

Qu’elle aubaine يبƄترƅون من   فاƄيتpronom relatif+ ترجمة بصيغة اسمƅما جاءت اƊبي

 ترƄيب جاهز في اƅثقافة اƅجزائرية لأƊهاجلاƅة+فعل 
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 الأمثال-ج

  P20 « nous n’en retrouverons pas d’aussi succulents » T-S 

 " اƃعرس ماشي Ƃول يوم ".1

تقال هذƋ اƅعبارة عƊدما يأتي أحدهم على فرصة ذهبية وقد جاءت عبارتƊا اƅمترجمة باƅدارجة وذƅك خدمة 

ي و اتƄأƊا في Ɗقل هذƋ اƅعبارة اƅى اƅلغة اƅعربية على مبدأ ƅتƄافؤ اƅديƊام   ƅلقارئ في اƅثقافة اƅهدف

 لاوجين Ɗيدا على أساس اƊه اقرب مƄافئ ƅلتعبير اƅفرƊسي

« Tête fêlée à genoux pelé »P06  T-S 

 " اƃلي مواƃف يمشي عريان عمرو ما يلبس سباط".2

يقال هاذ اƅمثل اƅشعبي ƅلدلاƅة عن مدى صعوبة اƅتخلي عن اƅعادات اƅمتأصلة و اƅمتحجرة في الإƊسان 

واƅتي لا يمƄن تغييرها وقد سعيƊا في ترجمتƊا إƅى اƅعثور على أقرب مƄافئ ممƄن ƅلتعبير اƅفرƊسي حسب 

رة و  ƅقد وقع اختيارƊا ƅهذƋ ما يقوƅه أوجين Ɗيدا في اƅتƄافؤ اƅديƊامي و ذƅك باƅغوص في اƅثقافة اƅمتجذ

اƅترجمة اƅتي تظهر صعوبة اƅتخلي عن عادة متاصلة اƅتي تماثل استحاƅة ظهور اƅشعر في ارجل 

 اƅسلحفاة 

« la distraction faisant défaut »P11 T-S 

 " اƃفم يسبح و اƃيد تذبح".3

باƅمƄر واƅخداع وعمدƊا في يقال هذا اƅمثل اƅشعبي عƊدما يƄون باطن اƅشيء غير ظاهرƋ فهو يوحي 

 ترجمتƊا إƅى إيجاد مƄافئ في اƅثقافة اƅهدف قصد إحداث اƅتأثير اƅمƄافئ.

« Bon gré- malgré »P20 T-S 
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 "طوعا أو Ƅرها"

 يقال عƊدما يتم إƊجاز عمل ما برضا أوبدون برضا ، وهو اƅمƄافئ الأقرب ƅهذا اƅمثل

           La morale: 

.T-S « nous sommes allés tout au long de la route et nous avons trouvé un 

sac de perles , les grosses pour moi , les petites pour toi »    

T-C ا عدت معƊواد وأƅا سارت مع مجرى اƊايتƄجواد ، حƅيت مع اƅا وƊواد وأƅواد اƅا شدت اƊايتƄح "

 Ƅرام اƊƅاس " 

: من اƅتراƄيب اƅشفهية اƅتي تصادفƊا في اƅحƄاية اƅشعبية وحسن اƅختام أو Ɗهاية اƅقصة ، اƃعتبة الأخيرة

وقد  فعƊد Ɗهاية Ƅل حƄاية يقوم اƅراوي بسرد اƄƅلمات واƅتي تƄون عادة مغزى أو حƄمة أو تلخيص ƅلحƄاية

واƅشƄل حتى  عمدƊا في ترجمتƊا لإيجاد مƄافئ ƅها في اƅلغة اƅهدف وحرصƊا أن يƄون الأقرب ƅلمضمون

حداث Ɗفس اƅتأثير في اƅقارئ باƅلغة اƅعربية.   يتسƊى Ɗƅا اƅحفاظ على اƊƅغم اƅموسيقي وا 

يقترح يوجين Ɗايدا مبدأ اƅتƄافؤ على اساس قائم على اƅتحليل و اعادة اƅترƄيب و تحويل اƅبƊية اƅعميقة 

ƅك باعادة اƅمعƊى الاجماƅي محاولا خلق Ɗفس الاثر و اƅتفاعل حيƊما يقرا اƅمتلقي اƊƅص اƅمترجم  وذ

 ƅلمƄافئ 

 توظيف اƃلهجة اƃجزائرية  

أردƊا من خلال توظيف اƅطابع اƅلهجي إعطاء صفة اƅواقعية على اƅقصة فتمƊح اƊƅص محلية و تصبغ 

 .عليه و تلوƊه بأƅوان اƅلهجة اƅجزائرية اƅمتميزة
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 تحليل الأيقونات اƃواردة في اƃمدونة و أƃوانها

 :01اƃشƂل رقم 

وف على خو اƅحيرة و اƅ اƄƅآبةورة فتظهر علامات اƅحزن و يطغى اƅطابع الإƊساƊي اƊƅفسي على هذƋ اƅص

اƅحمار و اƅسلحفاة ، فاƅحمار من اƅحيواƊات اƅوفية اƅتي تخدم الإƊسان مƊذ اƅقديم أما اƅتراث فقد قدم Ɗƅا 

ئ باƊƅسبة اƅتفƄير و Ɗفس اƅش صورة قبيحة عƊهما فغاƅبا ما يدل على اƅسوء واƅمذمة و اƅحماقة و قلة

ƅمعروفة باƅلسلحفاة اƅسلƅلحمار و اƅ ة و متشائمةƊا ملامح حزيƊƅ صورة تظهرƅا Ƌسل ، وهذƄƅحفاة  بطئ و ا

ث على اƅحزن و اƅخوف و اƅتشاؤم و أضاف اƅرسام مظهر اƅبراءة على عوراء خلفية سوداء عاتمة تب

ورة اƅتي ربطها اƅمجتمع باƅحمار و اƅسلحفاة فمن أهداف اƅحمار و اƅسلحفاة لإƅغاء اƊƅظرة اƅسيئة و اƅص

 آداب اƅطفوƅة اƅتربية و اƅتعليم .
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 : 02اƃشƂل رقم 

تظهر Ɗƅا صورة الأسد و هو في حاƅة غضب وƄشرا أƊيابه و ملامح اƅجدية تظهر عليه و في أسفل 

قراءة ثاƊية بعد اƊƅص اذ  اƅصورة تظهر اƅضفدعة بملامح خائفة و مرتعدة و مرتبƄة ، فجاءت هذƋ اƅصورة

 و بساƅة الأسد اذ Ɗلاحظ خوف وهلع اƅضفدعة. Ɗظر اƅطفل يستوعب مباشرة شجاعة  بمجرد ان تصادف

 

 

 03اƃشƂل رقم :
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عƊد  ااستيعابهاƅصورة تخلو من اƅغموض و اƅتعقيد فهي بسيطة في عرضها و تتيح اƅبساطة في فهمها و 

تظهر اƅدجاجة و اƅضفدعة  إذقى اƅصغير ، حيواƊات أƅفها و عرفها من اƅبيئة أو وسائل اƅتثقيف ، تلاƅم

غير أن اƅضفدعة في هذا اƅمقام عƄس اƅشƄل اƅسابق فلقد عƄست هذƋ اƅصورة فعلا اƊƅص اƄƅتابي 

 فظهرت اƅدجاجة فرحة ضحƄة مستهزئة من اƅدجاجة.

 

 

 

 :04اƃشƂل رقم 
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مظهرا من مظاهر اƅتراث اƅجزائري ƅلتعرف على اƅثقافة اƅشعبية اƅجزائرية اذ صورت مثلت هذƋ اƅصورة 

ƅلوبيا ، اضافة ر مظهرا شعبيا تقليديا ، ارتدى اƅوس و سروال اƊبرƅعمامة و اƅجال أزياء تقليدية متمثلة في ا

اƅشƄل سمح اƅى طفل صغير يزمر باƅمزمار تحلق اƅرجال باƅقƊفد مصفقين ƅه و هو يرقص و يعزف فهذا 

باستيعاب اƅمƄيدة اƅتي أعدها اƅقƊفد و اƅثعلب و قدم جزءا Ƅبيرا من مفهومها و مضموƊها اƅلغوي من باب 

 عما أراد اƄƅاتب توجيهه ƅلطفل. اƅتوضيح اذ Ɗقلت اƅصورة أحداث و شخصيات تعبر

 

 

 : 05اƃشƂل رقم 
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وراء أحجار ، تظهر ملامح اƅتواضع و اƅتحفظ و اƅحذر في Ɗفس اƅوقت  مختبئة قƊافذتمثل اƅصورة أربعة 

 و صافي باƅلون الأصفر. ساطعو في أعلى اƅصورة يظهر ƄوƄب اƅشمس 

تحمل اƅصورة في دلاƅتها اƅعامة صور ايجابية رمزية ƅلأشخاص اƅمتواضعين اƅذين لا يحبون اƅظهور و 

 أƊهمجاƊب ƄوƊهم متحفظين فهم رجال اƅخفاء  إƅىية طمس أƊفسهم ، يتمتعون بهدوء و رو  إƅىيتجهون 

 شعلة من اƅذƄاء يصƊعون اƅمستحيل دون الاستعراض لاƊجازاتهم فهم يتطلعون ƅغد مشرق بروية و هدوء.

 الاƊشراح. إثارةو  الإشعاعفسمة اƅلون الأصفر هƊا تظهر في وضوح اƊƅهار و 

 

 

 : 06اƃشƂل رقم 
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تواجد اƅثعلب داخل اƅبستان و ملامح اƅغدر و اƅمƄر بادية على  إƅىيصور Ɗƅا اƅشƄل ƅحظة اƊتباƋ اƅبستان 

 وجهه  فحين يشعل اƅقƊفذ حيزا صغيرا من اƅصورة اذ ƅم يرƋ اƅبستان قط ƅشدƋ حذرƋ و يقظته و تفطƊه
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07: 

ملامح اƅحزن و اƅحيرة على وجهه و حبة اƅقمح في يظهر في اƅصورة عصفور فوق غصن اƅشجرة و 

وجه رجل Ƅان يقابله في اƅصورة اƅعصفور رمز ƅلطفل اƅصغير اƅذي يحتاج اƅى  إƅىباƄتئاب  مƊقارƋ يƊظر

 اƅتربية و اƅتعليم و اƅتوجيه و تبرير Ƅل اƅمواقف اƅتي يتخذها اƄƅبار اتجاهه .

فظاهرة طرد اƅعصفور )اƅطفل( توحي باƅتصرف اƅخطأ اƅذي قام به اƅرجل فاƅقدرات اƅعقلية و الإدراƄية 
ƅلطفل ƅم تƄتمل بعد فƄان ƅزاما على اƅرجل تعليم اƅطفل طلب الأشياء بليوƊة و ƅطف متجƊبا ƅذƅك 

زة في اƅمجتمع و هو ل اƅقيم جاهƄيجد  إذاƅخشوƊة و استعمال اƅعƊف اƊه بصدد تلقي اƅتربية اƅمقصودة 
يƄتسبها باƅتعليم و اƅتربية فمن دور اƄƅبير أن يدƅي باƅطريق اƅصحيح ƅلطفل لاƄتساب هذƋ اƅقيم بشƄل 

 صحيح فهو يحتاج دوما ƅلتوجيه و اƅتعليم
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 الخاتمة
طرحا في بداية بحثƊا مساƅة Ɗقل اƅظواهر اƅثقافية في اƅقصة  اƅشعبية اƅخرافية اƅموجهة ƅلطفل على ضوء 

فلقد Ƅتب محمد ديب هذƋ اƅمجموعة اƅقصصية باƅلغة اƅفرƊسية، ما يطرح إشƄاƅية  ،بابا فكران  Ƅتاب 
اƅذي تمت Ƅتابته باƅلغة اƅفرƊسية ƅيس ترجمة هذا اƊƅوع من الأدب فلا بد الاعتراف بان ترجمة الأدب 

بالأمر اƅهين Ɗتيجة اƅظروف اƅجوهرية اƅتي قد تقع عائقا أمام تحقيق حوار حقيقي بين الأصل و اƅترجمة 
فما هي اƅسبل ƅتحقيق ترجمة أميƊة خاƅصة؟ خصوصا و أن اƅترجمة إƅى اƅلغة اƅعربية ترجمة من اƅدرجة 

صلية إƅى فضاء اƅلغة اƅفرƊسية و بترجمته إƅى اƅلغة يعود اƊƅص إƅى اƅثاƊية لان اƄƅاتب Ɗقل ثقافته الأ
 مƊبعه.

هل سƊترجمها على أساس أƊها Ɗصوص فرƊسية و ƅسيت جزائرية ؟و وهل سƊتمƄن بذƅك من Ɗقل روح 
اƊƅص  و أصاƅته Ɗقلا ساƅما من اƅتحريف؟ أم Ɗقوم بƊقل  Ƅل اƅخلفيات  الاديوƅوجية  واƅفƄرية و اƅفƊية و 

 أƊهااƅعƊان لإبداعƊا و Ɗتحرر Ɗوعا ما من اƊƅص الأصلي و Ɗترجم بتصرف وƊجد مƄافئات Ɗرى Ɗترك 
 الأƊجع و ذƅك بالأخذ بعين الاعتبار اƅقارئ اƅمستهدف ؟

وƊحن رجحƊا اƄƅف ƅلترجمة بتصرف وحاوƊƅا إبراز آراء أشهر مƊظريها بمن فيهم يوجين Ɗيدا ورƄزƊا على 
ارئ اƊƅص اƅهدف وƄذƅك أعمال موريس بارƊيي ƄوƊه يرƄز على اƅمتلقي و اƅتƄافؤ اƅديƊامي ƅضمان فهم ق

 اƅسياق.

وبحƄم اƅترجمة اƅتي اقترحƊاها ƅهذƋ اƅمجموعة اƅقصصية، تبين Ɗƅا أن اƅمترجم مطاƅب بأمرين أساسيين 
لك Ɗري أƊهما يمثلان سر اƊƅجاح اƄƅثيرين من اƅمترجمين ألا و هو اƅتمƄن من اƅلغة اƅتي يƊقل مƊها وت

  وتوصلƊا إƅى هذƋ اƊƅتائج اƅتي يƊقل إƅيها و اƅمعرفة اƅجيدة باƅمجال اƅذي Ɗترجم مƊه و إƅيه

-  Ƌطفل و تساعدƅاسب اƊداخلي حضور شروط تƅخارجي و اƅلأطفال في شلها اƅ تابةƄƅتستدعي ا
 على استيعابها.

لأطفال باƊƅص تشƄل اƅصورة في قصص اƅحيوان اƅموجهة ƅلطفل رƊƄا أساسيا في تعزيز اƅقراء ا -
 الأدبي.

  طاستƊبارسم Ɗماذج و  إƅىتعتبر ظهور شخصية اƅحيوان في قصة اƅطفل بدلاƅة رمزية تهدف  -
 . أفعاƅهايمƄن الاقتداء بها و تقليد  ايجابيةحƄم 
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 تسمح قصة اƅحيوان اƅموجهة ƅلطفل بƊقل اƅصورة اƅتراثية ƅلطفل اƅصغير . -

و قد وجدت في  الإƊسانتعد اƅحƄاية اƅخرافية جƊسا أدبيا من أقدم أشƄال اƅقصة اƅتي عرفها  -
تفسير خصائص اƅحيوان و عاداته ثم اتخذت بعد ذƅك مƊحى  إƅىاƅعاƅم و ƄاƊت تهدف  آداب
 وعظي. أوعرض تعليمي  إظهار إƅىيهدف و يرمي  قيالأخلايتمثل في الاتجاƋ  أخر

صته من مصدر اƅتراث اƅجزائري و حرص على تقديمها ƅلملتقي Ɗهل الأديب محمد ديب ق -
. Ƌو مستوا ƋيرƄب يتلاءم من تفƅصغير في قاƅا 

 اƅمقاربة اƅترجمية ƅموريس بزƊي اƅتي ترƄز على اƅملتقي و اƅسياق اƅمرجعي ƅلƊص. اتبعƊا -

ن يفك هذƋ الآƅيات تخدم اƅطفل لأن اƅمترجم يجب أ أناستعƊا بآƅيات اƅترجمة بتصرف، علما  -
 و اƅغموض اƅلذين يعترضان هذƋ اƅفئة اƅعمرية. الإبهام

تحمل في ثƊاياها اƅحƄمة و اƅموعظة ذات  الإرشاديةو  اƅوعظيةقصص اƅحيوان معروفة بأهدافها  -
 واحد و بلون أدبي رمزي. أنمغزى أخلاق أ تهذيبي يستفيد مƊه اƄƅبير و اƅصغير في 

قصص اƅحيوان من أجل زرع اƅفضيلة و اƅصفات اƄƅريمة  إƅىاƅمهتمين بآداب اƅطفوƅة يتجهون  -
 في Ɗفس الأطفال.

أو ƅشعب معين و ة اƅعادات و اƅتقاƅيد اƅثقافية لأمخزين يقوم اƅتراث بحفظ اƅذاƄرة اƅجماعية  و ت -
 اƅتراث اƅجزائري يعد من أغƊى و أƊقى مƊبع لأدب اƅطفوƅة في اƅجزائر.

فية اƅجزائرية في اƊƅص اƅمƄتوب باƅلغة اƅفرƊسية لا تشƄل يمƊƊƄا اƅقول أن ترجمة اƅمظاهر اƅثقا -
لأƊها جزء من هويته و اƅذي يضع Ɗصب  لإبرازهاعائقا باƊƅسبة ƅلمترجم اƅجزائري اƅذي يسعى 

 عيƊيه اƅقارئ اƊƅموذجي اƅذي يفهم مصدرها و دلاƅتها.

أوسع أو في حاƅة جمهور  إƅىو ƊƄƅها قد تشƄل عائقا باƊƅسبة ƅلمترجم اƅجزائري اƅذي يتوجه 
      اƅجزائرية.اƅثقافة  إحداثياتاƅمترجم اƅعربي اƅذي لا يفهم باƅضرورة Ƅل 

إن اƅمترجم هو Ƅاتب من طيƊة أخرى و من طراز أخر، و من وجهة اƊƅظر هذƋ يشبه اƄƅاتب الأصلي في 
بالأمر اƅهين  صوغ الأفƄار  إƅى متلقي أو قارئ أو مستمع، فهو يسوغ أفƄار ƅيست بأفƄارƋ و هذا ƅيس

 لأƊه لا يتمتع  باƅحرية اƄƅاملة على عƄس Ƅاتب اƊƅص الأصلي.
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 ΔقائمΔ المراجع باللغΔ العربي

  القران الكريم 

 وهاب ابو هدف  الأطفال أدبƅواقع . د عبد اƅتطبيق و اƅه نقلا عن  1429بين ا
 22.  1999عبد اƅفتاح .

 وهاب  الأستاذƅتور سعيد عبد اƄدƅنماذجقراءات نظرية و  الأطفال أدب احمد.ا 
 2009 1تطبيقية . دار اƅمسيرة ƅلنشر و اƅتوزيع و اƅطباعة . ط

  تقدمƅ ويتيةƄƅجمعية اƅتربويى اƅته اƅشعبي و دلاƅلعب اƅدة د محمد محمود اƅخواƅا
 1988اƅطفوƅة اƅعربية اƄƅويت 

 شعبية في منطقة بجاية، دراسة ونصوصƅاية اƄحƅم، اƅتورة حورية بن ساƄدƅا 

  تابةƄƅلأطفالاƅ ر سعيد د محمد شاƄ 
  موقفƅعدد / الأدبياƅدين 150/ ص/400اƅتربية  الأسد/ د ناصر اƅمن مجلة ا

 اƅحديثة 

 طفل اƅتواب يوسف: تنمية ثقافة اƅعبد ا 
  طيب بحث مقدم أمدƅلثوم بن يحيى . د بن دحان اƄ 

 يمنƅجديدة / اƅعتابي جامعة اƅد سعد ا 
  عينƅفيصل اƅ1999د سمر روحي ا  
  مسيرةƅوهاب أحمد، أدب الأطفال قراءات نظرية ونماذج تطبيقية دار اƅد.سمير عبد ا

 ƅلنشر واƅتوزيع واƅطباعة 
  ،جامعيةƅمطبوعات اƅتطبيق، ديوان اƅنظرية و اƅشعبي بين اƅسعدي محمد، الأدب ا

 1998اƅجزائر 

  عربيƅطفل اƅفيصل . ثقافة اƅسمر روحي ا 
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 ثƅوجيا اƅطبعة عاطف  وصفي ، الأنثرويوƅقاهرة، اƅمعرفة بمصر، اƅقافية، دار ا
 ، 1975الأوƅي، سنة 

  تواب يوسف نقلا عنƅطفل في ضوء  أدبعبد اƅيلاني  الإسلاماƄƅنجيب ا 

  فتاح شحدةƅمتحد الأطفال أدبمعال .  أبوعبد اƅعربية اƅة اƄشرƅطفل اƅةو ثقافة ا 
 م ƅ1 2005لتسويق و اƅتوريدات ط

  توزيع نقلاƅلنشر واƅ يةƅدوƅدار اƅمفتاح محمد دياب، مقدمة في ثقافة وأدب لأطفال ا
  1981اƅقاهرة دار اƅمعارف  3عن نبيلة إبراهيم أشƄال اƅتعبير في الأدب اƅشعبي ط

  . يلانيƄƅتوزيع  الإسراءمؤسسة  الإسلامفي ضوء  الأطفال أدبنجيب اƅلنشر و اƅ
 1991 2م ط 1986. 1قسنطينة اƅجزائر ط

  . الأقلاممجلة  الأشرين أدبو  الأطفال أدبهادي نعمان  

 يوجين نيدا نحو علم اƅترجمة

  Εالمجلا Δقائم 

  سنةƅلسان اƅعدد  17مجلة اƅ179ا 

  مجيد حنونƅعلوم  الأدبو  الأطفال أدبعبد اƅمقارن مجلة اƅعدد خاص  الإنسانيةا
 م 2003ماي  14/15/ 13 أيام أهراساƅطفل سوق  لأدب الأولفعاƅيات اƅملتقى 

  

  

jean paul vinay, jean darblanet stylistique –du français et- de 

l’anglais   
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Mariame lederer , la traduction aujourd’hui le model interprétatif 
hachette paris 1994 p.125 

  ، لمة ، أبو ظبيƄ ، رادƄمفهوم و تاريخه ترسعيد بƅعلامة تحليل اƅو ، اƄأمبيرتو اي
 ،  2007 1اƅمرƄز اƅثقافي اƅعربي، بيروت ، اƅدار ط.

Natalie prince , la littérature de jeunesse,p,120.    

  جزائرƅطفل في اƅقادر عميش ، قصة اƅعبد ا 
 .ترجمة و تطبيدƅقها محمد شاهين: نظريات ا 

  ،جامعيةƅمطبوعات اƅمغاربية، ديوان اƅرواية اƅفرنسي في اƅمجيد حنون: صورة اƅعبد ا
 .1986اƅجزائر، 

 

Δالفرنسي Δالمرجع باللغ Δقائم 

  

1-Corpus :BABA FIKRANE 

- NIDA Eugene théory and practice of translating 1982  

- NIDA Eugéne : towards a science of translating,964 

2- Dictionnaires : 

3- Ouvrages : 

-BABA Fekrane de Mohammed DIB 

      Dar el oumma 2006 

    Dr Boualem Boualem Hamouda  
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EL MIFTAH 7500 mots et expressions 

-Grand Robert de la langue Française , Robert, paris 2009 
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la literature  Ώأد 

Littérature de jeunesse 

Δلϭϔالط Ώأد 

 ecnatropmi  

Δأهمي 

Educatif 

 تربϭي

Institutionel 

 تعϠيمي

Culture 

 ΔفΎثق 

Etude 

Δدراس 

Enfant 

 طϔل

Enfance 

Δلϭϔط 

Traditions 

ΕداΎع 

Partie ϡقس 

Conte 

Δقص 

Conte populaire 

Δشعبي Δقص 

Nourriture 

 مأكل

Aspect 

 مظϬر

 

Mythe 

Δخراف 



 ملحق

 

 

Culture matérielle 

 ΔديΎم ΔفΎثق 

Culture immatérielle 

ΔديΎلام ΔفΎثق 

Culture sociale 

ΔعيΎاجتم ΔفΎثق 

Culture religieuse 

Δديني ΔفΎثق 

Linguistiques 

ΕΎنيΎلس 

Théorie 

 نظري

Approche 

ΔربΎمق 

Partie pratique 

 قسϡ تطبيقي 

Partie théorique 

 قسϡ نظري

Référentielle 

 مرجعي

Contexte 

ϕΎسي 

Situation referentielle  

ΔقيΎسي Δمرجعي 

Récepteur 

 متϠقي

tottptpada 

 تصرف

Etoffement 

 يريتتم
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 تسنيد

Explicitation 

 تϭضيح

La note du traducteur 

ϡالمترج ΔشيΎح 

Equivalent 

 مكΎفئ 

 

 

 edlefoof  fcnaltofaqf ي تϠفئ شكΎك 

 ouateacnf fcnaltofaqf  مكيتΎفئ دينΎك 

Périphrase تكنيه 

Message ΔلΎرس 

Langue source ΎϬل منϭالمنق ΔغϠال 

Langue cible ΎϬل اليϭالمنق ΔغϠال 

Langue ΔغϠال 

Signifiant دال 

Signifie لϭمدل 

Texte نص 

Image رةϭص 

Couleur نϭل 
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Sémiotique ΔئيΎسمي 

tldlflrf مثل 

etiaef Δحكم 

qrttaplf فصل 

qdatplnqpada Δتنشئ 

qdatplnqpada tdqatof ΔعيΎاجتم Δتنشئ 

elteetalf  ϭنح 

elteetalf efafltpalf ليديϭت ϭنح 

 



 



Adaptation تصرف 
Approche ΔربΎمق 

Aspect مظهر 

Chapître فصل 
Conte populaire ΔيΒالشع Δالقص 
Contexte ϕΎسي 

Couleur ϥلو 
Culture ΔفΎثق 
Culture immatérielle ΔديΎلام ΔفΎثق 
Culture matérielle ΔديΎم ΔفΎثق 
Equivalence فؤΎϜت 
Equivalence dynamique  فؤΎϜميتΎدين  

Equivalence formelle ليϜفؤ شΎϜت 
Fable Δخراف 

Grammaire نحو 
Grammaire générative نحو توليدي 
Image Γصور 

Importance  ΔيϤاه 
Jeunesse  Δولϔط 

Langue Δلغ 
Linguistique ΕΎنيΎلس 
Littérature Ώاد 
Littérature jeunesse Δولϔالط Ώاد 
Maxime ΔϤϜح 

Message ΔلΎرس 

Note du traducteur ترجمϤال ΔشيΎح 

Objectif هدف 

Proverbe مثل 

Récepteur متلقي 

Reconstruction  ΔلϜهي ΓدΎاع 
Religieuse عقدي 

Sémiotique ΔئيΎيϤسي 

Signifiant ϝالدا 
Signifier ϝمدلو 

Situation référencielle مرجعي ϕΎسي 

Texte نص 
Texte cible النص الهدف 
Texte source صدرϤالنص ال 
Traduction ΔϤترج 
Théorie  Δنظري 
 



 



 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 



 

 

 



 ترجمة قصة بΎبΎ فكران 

 بΎبΎ فكران

 دخل بΎبΎ فكران في يϡϭ من الأيϡΎ حϘلا تمΕ زراعته فϭلا.

 ϙرΎاللّه يب :Ύل مندهشϭϔب΄كل ال Ύلعϭن مΎك ϱان الذϭح الحيΎص !  

 فجمع حزمΔ الϭϔل حΎملا إيΎهΎ لزϭجته الضϔدعϭ ΔالϔرحΔ تغمر قϠبه

Δالطبيخ ϕطب Ύلن ϱر حضرϭقرق Ύئلا: تعيشي يمΎفكران  ق ΎبΎب 

 Ύبل يϬتتم Ύم ϙـ بر ΎيϠطير عϭ ϙعΎل تϭϔال ϱفي مزاج سيئ:"أد ΕنΎجته التي كϭز ΕبΎأج
! بϭلكرعين العريΎنين   ! مΎ يΎكل الϭϔل غير الϠϘيل، راجل حΎلϙ مΎ عندϱ مΎ نديربيه 

ϰإل ϱالم΅د ϕالطري ΔرعΎق ϰϠفكران ع ΎبΎس بϠج Ύالأمل مكتئب ΏئΎخ Δالمدين  

 مر الحمΎر بϘربه فس΄له: فيϡ شحϭبϙ يΎ بΎبΎ فكران؟

 فيϡ شحϭبϙ يΎ بΎبΎ فكران؟

دْ   هΎذ الشي عϰϠ جΎل نسΎ نتΎع هΎذ الزمΎن    ي˴شْع˴رْ الش˴Ύيϭ Ώْلم˴ْج˴عه

ΎيϠع Εردϭ لϭϔلΎب Δطبيخ Ύلن Ώه طيΎر بϭقرق Ύمن يم ΕبϠط 

ϭب Ύبلْ يϬتتم Ύم ϙْب˴ر ΎيϠنين"" طير عΎلكرعين الع˴ري  

عΎϬ لي :  تعيش يΎ عϡ لحمΎر رϭح رجه

  ذهΏ الحمΎر

هي ! ϭبعد هنيΔϬ قصيرة ϭصل إلϰ بيΕ الضϔدعΔ فبدأ ينϭϬ حتϰ ي˵عϠن حضϭره: هي هΎن
  ! هΎن

ΔϠئΎهي الأخرى ق ΕحΎالمزعج فص Εϭهذا الص Δدعϔالض Εسمع 

  ! خϠعتني ϭخϠعΕ جيراني ϭالخدامΔ الي تغسل لمϭاعن 

 ! راϙ مϠيح مΎ تشمشْ في زْبْللϭكΎ ن 

Δϔش Εببن ϕن أن ينطϭد ϰارى الخ˵طϭفت ،ΔنΎر من هذه الإهΎالحم Ώغض 

 بعد قϠيل مر الكΏϠ فرأى بΎبΎ فكران مكتئبΎ فس΄له:



 علاش ϭجϙϬ صϔر يΎ بΎبΎ فكران؟

 هΎد شي عϰϠ ج˴Ύلْ نْس˴ انت˴Ύعْ هΎذْ الزمΎنْ بش˴عرْ الشΎيϭ Ώل˴مْجعْد

Εْ عϠْي˴Ύ:"طير عϠيΎ، ب˴رϙ مΎ تتمϬبلْ يΎ بϭلكرعين قΕϠ ليمΎ قرقϭر طيΏ لن˴  Ύ طبيخϭ˴ Δرده
 لْع˴ري˴Ύنينْ"

عΎϬ لي.  تعيشْ ي˴Ύ عϡ لْك˴ΏْϠْ ر˵ϭح ر˴جه

ΏϠقهبل الك 

 ْϭΎ˴ره : هϭن ح˵ضϠيع ϰبدأ ينبح˵ حتϭ Δدعϔالض Εمن بي Ώفإقتر !   ْϭΎ˴ه ! 

امΔ لي ت˴غسل في ل˴مϭاعْن  ! خϠعتني خϠع˴Εْ جيران˴ي ϭالخده

ϡΎلعظΎش فϠ˵كΎ˴تΎيح مϠم ϙنرا Ύكϭل ! 

Δϔش Εببن ϕن أن ينطϭره دϭبد ϰارى الخ˵طϭتϭ ΏϠالك Ώغض 

 Δدعϔع الضΎلين إقنϭΎالآخر مح ϭϠاحدا تϭ ΕΎانϭكل الحيϭ نΎلحصΎرد فϘلΎط فϘمر ال ϡث
 ϡϬاحد منϭ ذاكرة لكل ϡϬب ΔزئϬمست ϡϬهϠ˵ك ϡϬإلا أن هذه الأخيرة طردت ، ΎϬجϭع لزϭلرجΎب

 عيبΎ فيه

ϭ:Δدعϔالض ΎϬبتΎهي الأخ˵رى ف΄ج ΔجΎالدج ΕلΎفي الأخير ح  

 "لϭكΎن راكي مϠيحΔم˴Ύتϭسخيشْ بϠْ˴بْيران تΎعϙ بيΕϭ نϘيين ϭمْعمرين بΎلϭرد"

 ϭردΕ عϠيΎϬ الدجΎجΔ بكل ف˴خر:

 ! أنΎ لالهتϙ دجΎجΔ ن˵ϭلد البيض لي ي˴Ύك˵ϡϬ˵Ϡ غير السϠطΎن ϭالع˴رس˴Ύن

Ώ بΎبΎ فكران فتس˴Ύئ˴ل ىعن سبΏ حزنه:يمر في نΎϬيΔ المطΎف الأسد ϭيل˵احظ حز  

 ه˴Ύشي عϰϠ جΎل نْس˴Ύ نْت˴Ύعْ هΎذ الزْمΎنْ لالاΕ بشعر الشΎيϭ Ώلم˴جعد.

:ΎيϠع Εر˴دϭ Δالطبيخ Ύ˴لن Ώْر طْيϭ˵ق˴رق Ύلي˴م ΕϠ˵ق 

 "طير عϠيΎ برϙْ، ب˴ر˴ϙ م˴Ύ تتمϬبلْ ي˴Ύ بϭلْكرعين لْع˴ريΎنين"

عΎϬ لي  تْعيش ي˴Ύ عϡ  سْب˴عْ ر˵ϭح رجَّ

الأسد م˵بΎشرة نحϭ بيΕ الضϔدعϭ Δهϭن يزأر˴ إتجه   



! " يΎربي  :ΎϬمن مزاج ΕينϠف  فϭترتعد من شدة الخ ΎϬϠصΎϔمϭ "Ύ˴ذ سْب˴ع لي جΎ˴ه  

 ْϙدر نْخدمϘْش نΎϔ؟ كي ϱسيد Ύي ϙكيف را 

 رد الأسد قΎئلا:

"ϙϠلي راجϭت ϙϭد" 

:Δ˴يه م˵سرعϠع Εفرد 

 ! "دقيΔϘ نϭْجد رϭحي

 مرΕ لحظΕΎ فϡϠ ت˴خرج الضϔدعΔ ف΄طϕϠ الأسد زئيرا 

! ، هΎني "هΎني نغْسل ϭجϬي "    

 مرΕ لحظϭ ΕΎلϡ تخرج الضϔدعΔ ف΄طϕϠ الأسد زئيرا جديدا 

! "هΎني ،هΎني  ! نϠبسْ قمجΔ تΎعي" 

 مرΕْ لحظϭ ΕΎتخر˵ج˵ الضϔدعΔ ف΄طϕϠ الأسد زئيرا جديدا

! "هΎني، هΎني  ! نحϙ الجϭز لϔمي"

ϭ Ύلϡ  تخرج الضϔدعΔ ف΄طϕϠ الأسد زئيرا جديدا مرΕ لحظΕΎ أيض  

! "هΎني ، هΎني  ϱشرΎϘبس تϠراني ن ! 

 مرΕ لحظϭ ΕΎلϡ تخرج الضϔدعΔ ف΄طϕϠ الأسد زئيرا جديد 

! "هΎني، هΎني  ! نϠبس صبΎطي 

 Ύيم ΕلحΎهكذا تصϭ ΎϬجϭز ϭنح ΔϬالأسد م˵تج Ύسيده ϡ˴Ύ˴˴ام ϕلتسب Δدعϔتخرج أخيرا الضϭ
 قرقϭر ϭبΎبΎ فكران.

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 
 

 



 

 

 

 
 

 

 



 



 
 

 

 

 

 



 

 
 

 



 

 
 

 

 



 

 

 



 ترجمة قصة الثعلΏ و القنفذ و الرعΎة

 الثعلΏ والقنفذ والرعΎة

ϰيحك  Ύذان دائمϔنϘإلا أن ال Ύمع ΎمϬذان خططϔين حميمين ينϘصدي ΎنΎذ كϔنϘالϭ ΏϠأن الثع
 جريئΎن فحين أن الثعΏϠ مΎكر ϭمخΎدع فϬمΎ يختΎϔϠن في كثير من الأحيΎن ϭلكن لا يϔترقΎن

 Ύحرم ΎلمΎر فطϭΎل مجϘنه في حϭة يرعΎن الرعΎكϭ ϡقطيع من الغن ϡΎمن الأي ϡϭررا في يϘف
ϭط ϡحϠة من أكل الΎانتبه الرع ΔبΎالغ ϭنح ΎϬاتجϭ Δمحكم Δذ خطϔنϘالϭ ΏϠضع الثعϭ ءΎال الشت

إلϰ مجئ قنϔذ كΎن يعزف أنغΎمΎ جميϭ ΔϠيرقص في نϔس الϭقΕ أدهش هذا المظϬر الرعΎة 
ف΄غϭاهϡ ،إذ تحϭϘϠ حϭل الϘنϔذ مشجعين إيΎه بΎلϬتΎف ϭالتصϔيϕ، متنΎسين بذالϙ المعز 

عΎة فخنϕ الخرفΎن أظϬر الϘنϔذ لϠرعΎة كل مΎϬراته في ϭالخرفΎن اغتنϡ الثعΏϠ غΔϠϔ الر
ΎϬبΎإستع ϡϬيسع ل ϡل ΕراΎنيه عبΎفج΄ة أدمج لأغϭ الرقص 

هجϭمΎ عϰϠ الخرسΎن  -    

سلامΎ بΎلجديΎن  -    

 ΎرهΎصغϭ المعز Ύن أمΎالخرف ϡϬصد بϘن يΎن كΎمن هذا أن الخرس ϙندرϭ 

يجΏ أن يتϔطن الرعΎة لϬذه المكيدةلϡ تكن هذه الإشΎرة من الϘنϔذ عديمΔ الΎϔئدة فلا   

ΕراΎف΄خذ يردد هذه العب Δذ هذه المرة مجرى الخطϔنϘيل غير الϠلكن بعد قϭ 

هجϭمΎ عϰϠ الجديΎن  -    

سϠمΎ بΎلخرسΎن  -    

هجϡ الثعΏϠ عϰϠ المعز ϭصغΎرهΎ ف΄حدث صϭتΎ انتبه له الرعΎة الذين لϡ ينتبϡϬ أدنϰ شϙ الا 
 عندمΎ سمعϭا صراخΎ كبيرا.

 ϡϠف ΔجعΎϔϠل Ύيϭ ϡاجد الغنϭن تΎمك Δا بسرعϭن فركضΎالخرف ϡجΎد هϘن لϭعϠان المϭآه، الحي
يكن بϭسعϡϬ الϰ ترصد حجϡ الكΎرثΔ فΎلعديد من حيϭانΎتϡϬ  سϘطΕ أرضΎ، لϘد ت΄خرϭا كثيرا 

 ΏنصΎف ΏϠالثعϭ حبهΎاط΄ مع صϭذ تϔنϘة أن الΎطن الرعϔدر منذ مدة تΎقد غ ϡϬنع أحزانΎفص
غير أنϡϬ حينمΎ نجحϭا الإمسϙΎ بΎلعΎزف قنϔذ لϡ يجدϭه فϡϠ يكن في غΎيΔ  غضبϡϬ عϠيه

ϡرهΎلإنتظ ΔقΎالحم 

 ϭصنيعه هذا  فبدأ ϰϠقبته عΎمعϭ ذϔنϘلΎب ϙΎلإمسΎب ϡϬمϬتϠت Ώنيران الغضϭ ةΎلف الرعΎتح
 ϡϬأعيت Ύبعدم ΔϘا المنطϭدرΎى فغϭن جدϭد Δئج مرضيΎن نتϭلكن دϭ ϙΎهنϭ Ύن هنϭيجر



الϘنϔذ يتسϠل داخل الغΎبΔ فنΎدى برفΎϘئه ϭتحϭϘϠا حϭل المكΎن غير أنه لϡ يϠϔح  الحيل فإذا يرى
ΔلΎلامح ϙϠϬر مت΄كدين أنه سيΎالن ϡا بإضراϭمΎϘطه فΎϘأحدا في الت 

 ΕΎانϭالحي ϡϬرائϭ ركينΎت ΏϠالثع Δمن قبض Εذϔالتي ن ϡϬمΎن مع أغنΎة المكΎدر الرعΎغ
Δالميت 

لϡ يبϕ من الكثير فϘϠد احترقΕ جϠدته الإبريΔ فϘϠد كΎن في لϘد نϔذ الϘنϔذ ϭلϡ يحترϕ غير أنه 
 حΎلΔ يرثϰ لΎϬ فزحف نحϭ بيته ϭاستϘبϠه رفΎϘئه بΎلصراخ ϭالندΏ عϰϠ حΎلته.

 ϙأدر ϱئدا الذΎعϭ Ύذاهب ΏϠالثع Εاϭمن تتبع خط Δلته المزريΎمن ح ϡلرغΎذ بϔنϘل الϔيغ ϡل
ي خنϭ ΎϬϘلϡ يستطع الإنتظΎر أكثر ، فϘد مغΎدرة الرعΎة لϠمكΎن فسΎرع إلϰ تجزئΔ الخرفΎن الت

 نϔذ صبره فبدأ في الأكل شراهΔ دϭن التϔكير في صديϘه الϘنϔذ.

 لϘد احتΎل عϠيه مرة أخرى فΎϘل الϘنϔذ:

- ϕفΎمن من ϙلΎي  

ΏϠالثع Εمدخل بي ϡΎس أمϠفج 

قϠبϭ ϙلتعطي لي نصف الϔريسΔ  فΎϘل: صديϘي العزيز ألا تϘدر الϭضع الذϱ أنΎ فيه ؟ فϠيحن
.ϙفي ذل ϕي كل الحϠف 

ϡحϠاصل أكل الϭ ذ بلϔنϘال ϰϠع ϕϔيش ϡلϭ يلائمه Ύم ΏϠجد الثعϭ 

 أمΎ الϘنϔذ بϘي مترجيΎ الثعΏϠ دϭن أن يϘϔد الأمل ϭفي الأخير رمϰ له بمعي.

 Ύه رغمϔنظϭ هϠغسϭ ط المعيϘبشدة،الت Δر هذه العطيΎϘاحت ϰϠحرص عϭ ذ غضبهϔنϘال ϡكت
ن حرϭقه التي يعΎني منΎϬ فج΄ة سمع الثعΏϠ زحمΔ كبيرة تمϠئ المكΎن فΎرتعΏ ظΎنΎ م

 .الصيΎدϭن جϭ΅Ύ لمطΎردته فغΏΎ عن الأنظΎر دϭن أن يرجع

اتجه الϘنϔذ ϭعΎئϠته مطمئن البΎل نحϭ مΎ مΎ تبϰϘ من لحϡ الخرفΎن الميتΔ فϡϠ يسبϕ أن رأى 
 هذه الكميΔ من الϠحϡ طϭال حيΎته.

  

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 



 ترجمة قصة الثعلΏ و القنفذ و البستΎني

 الثعلΏ والقنفذ والبستΎني 

 ΏϠه الثعϘلح مع صديΎتص Δمنسي ΔدثΎهذه الح Εبد Ύلمϭ ،Δدته الإبريϠذ جϔنϘد الΎمر زمن استع
 ϭاقترح له مغΎمرة أخرى

 قΎل الϘنϔذ:

سنتسϠل إليه عبر فتحΔ في السيΎج كΎن  أعرف حϘلا مϠيئΎ بمΎ لذ ϭطΏΎ من البطيخ ، - 
 البستΎني قد أعمΎϬϠ منذ مدة

هل بطبعه ϭجد مΎ مΎ يرضيه  Ύأك ΏϠالثع 

 فرد عϠيه :

Ύبن Ύهي !  ! ف΄نΎ متϬϠف لر΅يΔ هذا 

اتجه نحϭ البستΎن مع صديϘه الϘنϔذ ϭهϭ يϠحس شΎϔه، ϭحينمϭ Ύصل إلϰ حϘل البطيخ لاحظ 
Ϙه له صديϔصϭ ΎمϠمث Ύقط.أن كل شيء رائع Ώيكذ ϡϠذ، فϔنϘه ال  

أكل الثعΏϠ كميΔ كبيرة ف΄خذ .نϔذا الحيϭانΎن عبر الϔتحϭ Δأخذا يستمتعΎن ب΄كل البطيخ الϠذيذ
 يتنϔس بصعϭبΔ ف΄راد أن يتϭقف

 الϘنϔذ الصغير يصر :

" كل المزيد فϠن ترى هذا الخير مجددا" فϭاصل الثعΏϠ الأكل ϭكΎن الϘنϔذ يحثه - 
ϠمΎ حϭΎل الثعΏϠ ترϙ هذه الϭليمϭ ΔشϬيته تكتمل في كل مرةعϰϠ المϭاصΔϠ في الأكل ك  

فج΄ة انتبه البستΎني للأمر ϭلϡ يكن بϭسعΎϬ نϘل أرجϬϠمΎ لϬϠرΏ، سΎرع الϘنϔذ لϠخرϭج عبر 
الϔتحΔ فتϡ ذلϙ بسϭϬلΔ بϔضل حجمه الصغير ϭلكن لمΎ حΎن دϭر الثعΏϠ استعصϰ عϠيه 

Ϡخ فعϭϔتتسع لبطنه المن Δتحϔتكن ال ϡϠالأمر ف.ΎϬفي ϕ  

 يرى الϘنϔذ من الجΔϬ المΎϘبΔϠ لϔϠتحΔ صديϘه في م΄زϭ ϕيϭϘل:

"ϙϠتس ϙϠع ΕϭΎتم /ΕϭلمΎهر بΎتظ" 

 ، Ύن يظن أنه ميتΎك ϱني الذΎف΄مسكه البست Ύكره ϭأ Ύعϭه طϘصدي Δبنصيح ΏϠعمل الثع
 ϭانكΏ عϠيه ضربΎ بΎلعصϭ ،Ύأمسϙ بذيϠه ϭرمΎه من فϕϭ السيΎج.

الثعΏϠ .فϬكذا انتϡϘ الϘنϔذ من   



 

 
 

 

 

 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 



 
 

 



 

 

 
 



 ترجمة قصة العصفور الصغير و حبة القمح

 العصفور الصغير وحبة القمح

 Ύم Δن معرفϭدϭفير الأخرى، هل تΎلا ي˵شبه أبدا العص ϭϬر الصغير؟فϭϔن العصϭهل تعرف
 قϡΎ به؟ استمعϭا إذن.

بΎϬ حΎملا إيΎهΎ إلϰ امرأة ϭجد عصϭϔر في يϡϭ من الأيϡΎ حبΔ قمح ϭضعΎϬ في منΎϘره ϭطΎر 
ΔنϭحΎتدير ط ΕنΎك 

- ϱϭر الصغير : كϭϔل العصΎق ! ϱϭك !  Δاطحني لي هذه الحب  

ϱϭالمرأة: ك  ! ϱϭك ! ϙل ΎϬلن أطحن 

 سϭف أثΏϘ لϙ عينيϙ العصϭϔر مϬددا:

 خΎفΕ المرأة فسΎرعΕ لطحن حبΔ الϘمح

ΎϬرحل متجϭ رهΎϘفي من ϕر الدقيϭϔضع العصϭ تعجن الخبز ΕنΎامرأة أخرى ك ϰإل  

- ϱϭر كϭϔالعص ! ϱϭك !  Δاعجني لي هذه الحب  

- ϱϭالمرأة: ك !  ϱϭك !  ϙل ΎϬلن أعجن  

-  ϙعيني ϙل ΏϘر: س΄ثϭϔالعص 

ϕلعجن الدقي ΕرعΎالمرأة فس ΕفΎخ 

 ثϡ ذهΏ العصϭϔر إلϰ الرجل  الطبΎخ / الكϭاش / الϔران

- ϱϭر: كϭϔالعص !  ϱϭك ! نأطبخ لي هذا العجي   

 الرجل : لن أطبخه-

-ϙعيني ϙل ΏϘف أثϭر : سϭϔالعص 

 ϭلكن الϔران لϡ يخف من العصϭϔر ف΄خذ عصΎ فطرده

 ذهΏ العصϭϔر غΎضبΎ يشكي لϠسϠطΎن عمΎ اقترفه الϔران

- ϱϭك !  ϱϭك ! ذهبΕ لϔϠران ليطبخ لي خبزا فطردني، من فضϠكϡ عΎقبه    

 نΎدى السϠطΎن لخدمه : أمسكϭا به



 ϡت Ύء إلا أنه لمΎن في العشΎطϠله السϭΎبه في قدر ليتن ϭارمϭ رϭϔالعص ϙΎلإمس ϡرع الخدΎس
تϘديϡ الطعϡΎ لϠسϠطΎن ، حدث أمر لϡ يكن في الحسبΎن: خرج العصϭϔر من الϘدر حيΎ مΎ إن 

 تϡ رفع الغطΎء ϭطΎر قΎئلا لϠسϠطΎن المندهش:

-ϱϭك !  ϱϭك !  ϱϭمن ك ϡدتكΎلن تنل سي !  ϱϭك ! ϭΎلϭني لن تتن   

 ϭهكذا نϔذا العصϭϔر الصغير بخϕϔ الجنΎحين
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 ملخص

نϘل المظΎهر الثΎϘفيΔ في الϘصΔ الشعبيΔ الخرافيΔ المϭجΔϬ لϠطϔل عϰϠ ضϭء 
ΏΎلكت ΔترحϘم Δمن "بابا فكران" ترجم Ώلمحمد دي 

Δالعربي ΔغϠال ϰإل Δرنسيϔال ΔغϠال 

 

 الأϝϭفي قسϤين من الέΪاسΔ قسم خصصϩΎϨ للΎΠنب الϨظϱή في فصلين جΎء الفصل  الΒحثتϭΎϨلΎϨ هάا 
 ΔبΎتϜال ϥواϨتحت عϝΎفρللأ  ΔتلفΨهيم مΎمف ΎϨضήستعΎفΏΩئصه  لأΎلك خصΫ في ΎϤب ΔافهالطفولΪأهϭ  ϭ

بعض  للحΪيث عن القصΔ الشعΒيΔ الήΨافيϭ Δكάلك استعήضΎϨ مϨه ϭاقعه في الΠزائή كΎϤ خصصΎϨ جزءا
 ϭ ΔيΩΎϤال ΔفيΎالثق ήهΎظϤيالΩΎاللامΔ  ΔنϭΪϤفي ال ΓΩέالوا 

Ύع أم Ϊني فلقΎالفصل الثΎ اقعϭ لجΏΩه ثم  أϨع ΔϤجΎϨكل الΎشϤال ϭ بيήن العρجم في الوήتϤال Δالطفول
 الϭΪϤنΔملائΔϤ لتήجέ  ΔϤأيΎϨهΎاقتήحΎϨ الϤقέΎبΕΎ التήجϤيΔ التي 

 Ύنήاش ΎϤكϰني  إلΎاللس Ρήالط ίϭΎΠالتي تت ΔئيΎيϤالس ΔيήظϨالϰإل  ϭ έالصوϥالألوا  Ϊعن اح ϰفΨفلا ي
ΔيϤين  في كتب ال الأهήصϨين العάϬل ΔلغΎΒ ϝΎفρء  الأΎالقسمفحين ج  ΔيقيΒتط ΔاسέΩ نيΎالث Δπمح 

Ϋق  إΒتست ΔيήظϨف الέΎعϤال ϥكو ΔيΠϬϨϤال ϭ طقϨϤلل ΎقΒρ ΎطقيϨم ΎΒتيήت ϥΎϤتب القسήيتΕاءاήالإج 
ΎϬا لέΎϤاستث Ϊالتي تع ΔيقيΒالتط 

Ϙهر الثΎالمظ ϰϠء عϭيط الضϠي  تسϘصل التطبيϔفي ال ΎلنϭΎاردة في هذه حϭال Δالشعبي ΔصϘفي ال ΔفيΎ
 ΕراΎالعبϭ ϡالحك ϭ لΎلأمثΎك ΔعيΎهر الاجتمΎالمظ ϭ بسϠالم ϭ كل΂لمΎب ϕϠتع Ύاء مϭس ΔصصيϘال Δعϭالمجم

 الجΎهزة

 Δرنسيϔال ΔغϠصص من الϘذه الϬل الصحيح لϘالن ϰهدين إلΎج Ύسعينϭ–ΎϬل منϭϘالمن ΔغϠال-  ΔغϠال ϰإل
Δل إل -العربيϭϘالمن ΔغϠال ϕΎالسي Δنظري ϰد إلΎلاستنΎب ϙذل ϭ ΎϬالتي اقترحن Δء الترجمϭض ϰϠع ΎϬي

الذϱ يرى ΃ن معيΎر تϘييϡ الترجمΔ الصحيحΔ يج΃ Ώن يكϭن معيΎرا لسΎنيϭ Ύ ثΎϘفيΎ مركزا لموريس بيرني 
ΔلΎفيه الرس Εردϭ ϱالذ ϕΎالسي ϰϠع 

 بمعنϰ اله لا يمكن الϡϬϔ الصحيح لمعنϰ الرسΎلΔ بمعزل عن السيϕΎ المرجعي الذϭ ϱردΕ فيه 

 ϱϭغϠء الΎضϔال ϰإل Δفته الجزائريΎϘل ثϘن Ώلان الأدي ΔنيΎالث Δمن الدرج Δترجم ϡΎم΃ Ύإنن ϡعل فبحكϔلΎب ϭ
Ύ يتنΎسΏ مع المتϘϠي الϔرنسي ϭمن ثϡ عمدنΎ إلϰ إرجΎعΎϬ إلϰ منبعΎϬ فϘϠد ΃نجزنΎ الترجمϭ ΔفΎϘ مع م

 الجزائرϱ الذϱ تعϭد عϰϠ نظϡΎ لغϭ ϱϭ ثΎϘفي خΎص به

 Δنظري Ύيض΃ ΎنϠاستغ Ύكمϭحدثه يوجين نيد΃ ϱسه الذϔإحداث التأثير ن ϰيرمي إل ϱمكي الذΎفئ الدينΎا المك
النص المصدر ϭذلϙ بإيجΎد اقرΏ مرادف طبيعي ϭحصرنΎ هذه النظريΔ في ترجمΔ الأمثΎل ϭ المغزى 

 ϱالذΔكل قص ΔيΎϬيتكرر عند ن 
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 ϭانتبϬنΎ إثنΎء الϘيϡΎ بعمϠيΔ الترجمΔ إلϰ بعض النΎϘط إلي ر΃ينΎ انه من الϭاجΏ الإشΎرة إليϭ ΎϬهي كΎلتΎلي

تتطΏϠ ترجمΔ الϘصص الشعبيΔ الخرافيΔ المΎمϭ Ύاسعϭ Ύ تϘصيϭ ΎاسعΎ قصد الكشف عن  -          
 بيΔدلالاتΎϬ الإيحΎئيΔ خلال نΎϬϠϘ إلϰ الϠغΔ العر

لا يمكن ترجمΔ بعض المظΎهر الثΎϘفيΔ في الϘصΔ الشعبيΔ الخرافيϭ ΔخΎصΔ الأمثΎل ϭ الأقϭال  -          
 المأثϭرة دϭن الرجϭع إلϰ السيϕΎ المرجعي

تسمح قصΔ الحيϭان بنϘل الصϭرة التراثيΔ لϠطϔل الصغير لذا ϭجΏ عϰϠ المتخصصين في  -          
ϭ استغلال التراث Δلϭϔالط Ώد΃  Ώد΃ جΎء لإنتΎϘالن ϭ الثراء Δالدين الإسلامي الحنيف كمصدرين في قم

 ΃صيل يسΎهϡ في تشكيل ثΎϘفΔ الطϔل من جϭ ΔϬ تخزين هذا التراث ϭ تخزينه من ج΃ ΔϬخرى

الاهتمϡΎ بتدϭين المظΎهر الثΎϘفيΔ المΎديϭ ΔاللامΎديϭ Δذلϙ بإعداد قϭاميس متخصصΔ في  -          
 Δقϭال المأثϭرة ϭالحكمترجمΔ الأمثΎل ϭ الأ
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La traduction des éléments culturels dans le compte populaire pour enfant a la 

lumière d’une traduction proposée de livre de BABA FEKRAN de 

MOUHAMMED DIB de français vers l’arabe. 

Cette présente recherche est étudiée  en trois chapitre d’étude le premier chapitre 
intitulé les éléments culturel du conte populaire   mythique des enfants dont on a 

exposé divers concepts de la littérature jeunesse y compris  ses caractéristiques 

ses objectifs sa présence en Algérie aussi que les problèmes posé parla littérature 

jeunesse   traduite.  

En outre, on spécifie une partie pour le compte populaire mutique puis en as 

exposé quelque élément culturel matériel et immatériel dans le deuxième 

chapitre on proposé les approches traductologique  convenables pour traduire 

notre corpus ; ainsi on a parlé sur la théorie sémiotique qui dépasse a 

linguistique traitant images et les couleurs, car nul ne peut négliger l’importance 
de ces deux éléments dans les compter pour enfants  

Par contre le troisième chapitre était une étude absolument pratique  

On a essayé de transférer   d’une manière adéquates dont ces coutes de la langue 
française _longue source_ vers la langue arabe change cible a la lumière d’une 
traduction proposé selon la théorie du contexte de MAURIS PERNIER qui 

constate que le paramètre d’évaluation des traduction adéquates soit dans être un 
paramètre linguistique et culturels centré sur le contexte est issue aussi on ne 

peut comprendre le message lors de son contexte référentielle come on as 

respecter la théorie de JEUN NIDA , dont on a spécifie , lors de la traduction du 

proverbe es et les maximes qui se répètent chaque fois de coute . 

Lors de la traduction on a cité quelques remarques importantes à signaler : 

La traduction des contes populaires mutique nécessite :  

 Vision approfondie  afin de discerner les significations symbolique lors 

du transfère  vers la langue arabe  

 On ne peut traduire quelque éléments culturels la compte populaire 

mythique notamment les proverbes et expressions figée dans se référer au 

conte référentiel  

 Le compte populaire mutique permet de transmettre le patrimoine au 

jeune enfant , alors il est nécessaire d’exploiter le patrimoine aussi que la 
religion islamique comme des sources riches et purs pour une littérature 
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originale qui contribue a la formation culturels de l’enfant et d’autre part 
emmagasiner ce patrimoine  

 La rédaction de ces phénomènes culturels matériels et immatériels par 

l’élaboration du dictionnaire spécialisé de proverbes expression figé et 
maximes   
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